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Генеральная Ассамблея
Шестьдесят восьмая сессия

Первый комитет
5-е заседание 
Среда, 9 октября 2013 года, 10 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Даббаши  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Ливия)

Заседание открывается в 10 ч. 05 м.

Пункты 89–107 повестки дня

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Г-н У Маунг Вай (Мьянма) (говорит 
по-английски): Я имею честь и привилегию высту-
пать от имени государств — членов Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), а имен-
но Бруней-Даруссалама, Вьетнама, Индонезии, 
Камбоджи, Лаосской Народно-Демократической 
Республики, Малайзии, Сингапура, Таиланда, 
Филиппин и моей страны, Мьянмы.

Прежде всего я хотел бы поздравить Вас, 
г-н Председатель, с вступлением на пост Предсе-
дателя престижного Первого комитета. Мы убеж-
дены в том, что под Вашим умелым руководством 
Комитет добьется очень плодотворных результа-
тов. Мы также поздравляем других членов Бюро. 
АСЕАН будет оказывать полную поддержку и 
сотрудничество Комитету в выполнении его важ-
ных обязанностей.

Благодаря своему устойчивому развитию, 
стратегическому и географическому положению и 
миролюбивой позиции в регионе АСЕАН играет 

решающую роль в поддержании и укреплении в 
нем мира и стабильности путем утверждения прин-
ципов международного мира и безопасности. Пре-
творяя в жизнь концепцию открытого для внешне-
го мира сообщества стран Юго-Восточной Азии, 
живущих в условиях мира, стабильности и процве-
тания, связанных духом партнерства и динамично-
го развития, объединенных идеей общественного 
развития на основе принципа гуманизма, лидеры 
АСЕАН приняли Устав АСЕАН. В соответствии с 
этим Уставом и содержащимися в нем принципа-
ми и целями в марте 2009 года была утверждена 
детальная концепция Совета Сообщества поли-
тической безопасности АСЕАН. В рамках Совета 
Сообщества политической безопасности АСЕАН на 
двадцать первом саммите стран АСЕАН, который 
состоялся в ноябре 2012 года в Пномпене, Камбод-
жа, был учрежден Институт АСЕАН по вопросам 
мира и примирения, призванный поощрять иссле-
довательскую деятельность по вопросам мира, уре-
гулирования и разрешения конфликтов в регионе.

Мы приложили значительные усилия для соз-
дания Сети органов контроля в области атомной 
энергии АСЕАН (АСЕАНТОМ). Первое официаль-
ном заседание Сети состоялось в сентябре 2013 года 
в Пхукете, Таиланд, и затем, в том же месяце, на 
совещании старших должностных лиц АСЕАН 
состоялось официальное утверждение круга 
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полномочий Сети. Мы твердо убеждены в том, что 
АСЕАНАТОМ будет оказывать поддержку и содей-
ствие достижению цели АСЕАН по сохранению в 
Юго-Восточной Азии зоны, свободной от ядерно-
го оружия.

Мы вновь подтверждаем, что Договор о дружбе 
и сотрудничестве в Юго-Восточной Азии представ-
ляет собой основной кодекс поведения, регулиру-
ющий межгосударственные отношения в регионе и 
составляет основу для поддержания регионально-
го мира и стабильности. В этом контексте АСЕАН 
приветствует вступление в силу третьего протоко-
ла, содержащего поправки к Договору о дружбе и 
сотрудничестве в Юго-Восточной Азии, и присо-
единение к Договору Соединенного Королевства, 
Европейского союза и Бразилии в Пномпене в 
2012 году, а также Норвегии в Бандар-Сери-Бегава-
не в июле 2013 года, что служит позитивным свиде-
тельством приверженности этих государств укре-
плению сотрудничества с АСЕАН и содействию 
поддержанию мира и безопасности в регионе. В 
этой связи нас воодушевляет тот факт, что государ-
ства, не являющиеся членами АСЕАН, проявляют 
заинтересованность в присоединении Договору, и 
мы призываем остальные государства последовать 
их примеру.

Ядерное разоружение остается главным при-
оритетом стран — членов АСЕАН в области разо-
ружения. Мы подчеркиваем, что многосторонний 
подход и решения, согласованные на многосторон-
ней основе в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций, являются единственным 
устойчивым методом решения вопросов в области 
разоружения и международной безопасности.

АСЕАН придает огромное значение итогам 
Конференции 2010 года участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора о нераспространении ядер-
ного оружия и вновь призывает к полному и эффек-
тивному осуществлению плана действий, как это 
предусмотрено в выводах и рекомендациях в отно-
шении последующих действий, содержащихся в 
Итоговом документе Конференции 2010 года по рас-
смотрению ДНЯО, в частности в плане действий по 
ядерному разоружению, состоящему из 22 пунктов. 
Отмечая с удовлетворением успешное проведение 
участниками Договора о нераспространении ядер-
ного оружия второго заседания Подготовительного 
комитета Конференции 2015 года по рассмотрению 

действия ДНЯО, государства — участники Дого-
вора, представляющие страны АСЕАН, призыва-
ют к полному осуществлению планов действий по 
ядерному разоружению, ядерному нераспростране-
нию и использованию ядерной энергии в мирных 
целях, принятых в 2010 году, и выполнению резо-
люции 1995 года по вопросу о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия.

Хотя были отмечены некоторые позитивные 
сигналы и события, мир по-прежнему сталкивает-
ся с нерешенными проблемами. Поэтому АСЕАН 
призывает активизировать усилия по преодолению 
нынешней тупиковой ситуации в достижении ядер-
ного разоружения и нераспространения ядерного 
оружия во всех его аспектах. В этом отношении 
мы приветствуем успешное проведение заседания 
высокого уровня Генеральной Ассамблеи по ядер-
ному разоружению. Мы надеемся, что на основе 
результатов, достигнутых на этом заседании, мы 
сможем продвинуться вперед по пути к достиже-
нию нашей общей цели ядерного разоружения. 
Кроме того, мы также с удовлетворением отмечаем 
усилия рабочей группы открытого состава по выра-
ботке предложений, направленных на продвиже-
ние вперед процесса многосторонних переговоров 
по ядерному разоружению с целью построения и 
сохранения мира, свободного от ядерного оружия. 
Мы твердо убеждены в том, что для обеспечения 
конкретных и реалистичных результатов необходи-
мо вовлечь в процесс переговоров в рамках рабо-
чей группы открытого состава все заинтересован-
ные стороны.

Государства — члены АСЕАН подчеркивают 
важность обеспечения всеобщего присоединения к 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ). Мы вновь подтверждаем важ-
ность этого Договора в качестве ключевого доку-
мента, запрещающего все ядерные испытания на 
планете и способствующего прекращению модер-
низации существующего ядерного оружия и разви-
тия новых видов ядерных боеголовок и систем их 
доставки, продвигая тем самым процесс ядерного 
разоружения. Приветствуя недавнюю ратифика-
цию ДВЗЯИ Бруней-Даруссаламом, Гвинеей-Бисау 
и Ираком, мы вновь обращаемся с призывом ко всем 
государством, в особенности к тем странам, рати-
фикация Договора которыми необходима для его 
вступления в силу, подписать и ратифицировать 
ДВЗЯИ без дальнейшего промедления.
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Государства — члены АСЕАН преисполнены 
решимости и далее вносить вклад в работу Перво-
го комитета. В этой связи государства — члены 
АСЕАН вновь представят в этом году два проекта 
резолюций. Один проект резолюции, который в 
очередной раз в этом году представит Малайзия, 
озаглавлен «Мероприятия в развитие консульта-
тивного заключения Международного Суда отно-
сительно законности угрозы ядерным оружием или 
его применения». В данном проекте резолюции 
в основном подчеркивается единодушный вывод 
Международного Суда от 8 июля 1996 года о том, 
что существует обязательство проводить добросо-
вестным образом и доводить до конца перегово-
ры, ведущие к ядерному разоружению во всех его 
аспектах под строгим и эффективным международ-
ным контролем.

В связи с тем, что мы придаем очень большое 
значение повестке дня в области разоружения, 
Мьянма в очередной раз представит проект резо-
люции по ядерному разоружению в ходе нынешней 
сессии. Мы убеждены в том, что уже сам факт суще-
ствования ядерного оружия в сочетании с отсут-
ствием имеющих обязательную юридическую силу 
международных документов о полном запрещении 
такого оружия, создает самую серьезную угрозу 
выживанию человечества. Данный проект резолю-
ции, авторами которого являются государства — 
члены АСЕАН и государства-единомышленники, 
выносится на рассмотрение членов уже в течение 
нескольких лет. В проекте резолюции предусмо-
трены, в частности, промежуточные меры и шаги, 
которые должны быть осуществлены обладающи-
ми ядерным оружием государствами, а также раз-
личные многосторонние подходы, ведущие к пол-
ной ликвидации ядерного оружия в установленные 
сроки. В этом проекте резолюции подчеркивается, 
что государства — члены АСЕАН уделяют при-
оритетное внимание и придают важное значение 
вопросу ядерного разоружения. Мы надеемся, что 
государства — члены Организации Объединенных 
Наций поддержат нас в процессе принятия решения 
по данному проекту резолюции в Первом комитете.

Государства — члены АСЕАН по-прежнему 
считают, что зоны, свободные от ядерного ору-
жия, созданные Договором Тлателолко, Договором 
Раротонга, Бангкокским договором, Пелиндабским 
договором, а также зона, свободная от ядерного 
оружия, в Центральной Азии и статус Монголии 

как государства, свободного от ядерного оружия, 
существенным образом способствуют укрепле-
нию режимов глобального ядерного разоружения и 
ядерного нераспространения. АСЕАН подчеркива-
ет важность создания зон, свободных от ядерного 
оружия, там, где их нет, особенно в регионе Ближ-
него Востока, и выражает свою неизменную под-
держку скорейшему по возможности созыву конфе-
ренции о создании такой зоны на Ближнем Востоке. 
Мы хотели бы также подчеркнуть, что государства, 
обладающие ядерным оружием, должны предоста-
вить безоговорочные гарантии неприменения ядер-
ного оружия и отказа от угрозы его применения в 
отношении всех государств, входящих в зону, сво-
бодную от ядерного оружия.

Одна из целей, закрепленных в Уставе АСЕАН, 
а также один из ключевых элементов детальной кон-
цепции Совета Сообщества политической безопас-
ности АСЕАН, заключается в сохранении в регионе 
Юго-Восточной Азии зоны, свободной от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения. АСЕАН будет и дальше взаимодей-
ствовать с государствами, обладающими ядерным 
оружием, в соответствии с целями и принципами 
Договора с учетом нерешенных вопросов, с тем, 
чтобы убедить их как можно скорее безоговорочно 
подписать Протокол к Договору о зоне, свободной 
от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии.

АСЕАН подчеркивает важность укрепления 
режимов ядерного нераспространения и ядерного 
разоружения для поддержания мира, безопасности 
и процветания в регионе. Мы приветствуем при-
нятие пересмотренного плана действий по укре-
плению осуществления Договора о зоне, свобод-
ной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии 
(2013–2017 годы), а также подтвержденную в нем 
приверженность и более решительную нацелен-
ность на конкретные действия.

В ходе шестьдесят восьмой сессии Бруней-
Даруссалам в качестве Председателя АСЕАН и 
Председателя Комиссии Договора о зоне, свобод-
ной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии 
в очередной раз внесет на рассмотрение от име-
ни государств — членов АСЕАН традиционный 
представляемый раз в два года проект резолюции, 
озаглавленный «Договор о зоне, свободной от ядер-
ного оружия, в Юго-Восточной Азии». Исходя из 
результатов, достигнутых в 2011 году, АСЕАН наде-
ется, что в этом году обладающие ядерным оружием 
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государства присоединятся к числу авторов проек-
та резолюции по договору о создании зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии. 
Мы рассчитываем на то, что все государства-члены 
поддержат данный проект резолюции, в котором 
содержится призыв к обладающим ядерным ору-
жием государствам и государствам — участникам 
Бангкокского договора продолжать конструктивное 
взаимодействие в целях обеспечения скорейшего 
безоговорочного присоединения государств, обла-
дающих ядерным оружием, к протоколу к Договору.

АСЕАН вновь подтверждает, что Конвенция 
по химическому оружию и Конвенция по биоло-
гическому оружию также играют важную роль в 
борьбе с оружием массового уничтожения, так как 
эти виды оружия представляет серьезную угрозу 
для человечества. Мы выражаем нашу озабочен-
ность по поводу применения химического оружия 
в Сирии, и мы вновь призываем государства, кото-
рые еще этого не сделали, безотлагательно присо-
единиться к этим конвенциям для того, чтобы обе-
спечить их универсальный характер.

Государства — члены АСЕАН разделяют обе-
спокоенность других государств в отношении нега-
тивных последствий незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями для обе-
спечения безопасности, прав человека и социаль-
но-экономического развития на индивидуальном, 
местном, национальном, региональном и междуна-
родном уровнях. В этой связи мы очень обеспоко-
ены незаконным производством, передачей и обо-
ротом стрелкового оружия и легких вооружений 
и их чрезмерным накоплением и бесконтрольным 
распространением во многих регионах мира. Поэ-
тому необходимо способствовать полному и эффек-
тивному осуществлению Программы действий 
2001 года по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. 
В этой связи мы вновь призываем все государства 
и организации полностью поддержать данную Про-
грамму действий.

Приветствуя принятие Договора о торговле 
оружием в апреле, государства — члены АСЕАН 
хотели бы заявить, что Договор мог бы быть более 
сбалансированным и инклюзивным. АСЕАН следу-
ет принципам Устава Организации Объединенных 
Наций и международного права и вновь заявляет, 
что каждая нация имеет право на самооборону и 

защиту своего суверенитета и территориальной 
целостности и несет главную ответственность за 
предотвращение незаконной торговли и передачи 
оружия на своей собственной территории.

АСЕАН признает негативные гуманитарные 
последствия, вызванные применением наземных 
мин и кассетных боеприпасов. Подчеркивая важное 
значение регионального центра АСЕАН по разми-
нированию, мы утвердили соответствующий круг 
ведения такого центра. Мы приветствуем проведе-
ние тринадцатого Совещания государств — участ-
ников Конвенции о запрещении применения, нако-
пления запасов, производства и передачи противо-
пехотных мин и об их уничтожении, состоявшегося 
в Женеве 2–5 декабря.

Мы также отмечаем важную работу, проделан-
ную в ходе четвертого Совещания государств — 
участников Конвенции по кассетным боеприпасам, 
которое проходило в Лусаке, Замбия, 9–13 сентября.

Государства — члены АСЕАН вновь подтверж-
дают важность и значимость Конференции по 
разоружению как единственного многостороннего 
форума для ведения переговоров по разоружению. 
Мы разочарованы тупиковой ситуацией, которая 
сохранялась на Конференции по разоружению в 
ходе ее сессии в 2013 году. Однако мы приветству-
ем учреждение неофициальной рабочей группы 
для выработки программы работы, действенной по 
существу и поступательной в плане осуществления. 
Несмотря на определенные разногласия по пово-
ду потенциальной эффективности такой неофици-
альной рабочей группы, мы полагаем, что ее соз-
дание является шагом в правильном направлении 
и открывает для нас новую возможность добиться 
прогресса в работе Конференции. Мы также при-
зываем Конференцию по разоружению создать как 
можно скорее и в качестве первостепенного при-
оритета специальный комитет по ядерному разо-
ружению. АСЕАН также поддерживает назначение 
специального координатора по вопросу расширения 
членского состава Конференции по разоружению.

Мы продолжаем активизировать наши усилия 
по созданию к 2015 году политически сплоченного, 
экономически интегрированного и социально ответ-
ственного сообщества АСЕАН путем осуществле-
ния положений Устава АСЕАН и «дорожной карты» 
для сообщества АСЕАН. При этом мы подтвержда-
ем наше стремление содействовать поддержанию 
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международного мира и безопасности и наращи-
ванию усилий, направленных на достижение цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия, 
в качестве наивысшего приоритета.

Г-н Халиль (Египет) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени членов Коалиции 
за новую повестку дня: Бразилии, Ирландии, Мек-
сики, Новой Зеландии, Южной Африки и нашей 
собственной страны, Египта. Г-н Председатель, мы 
тепло приветствуем Ваше назначение на пост Пред-
седателя Первого комитета в этом году и заявляем 
о своей готовности поддерживать Ваши усилия и 
сотрудничать с Вами в предстоящие недели.

Коалиция предложит вниманию Комитета 
проект резолюции, который будет представлен в 
ходе тематических прений по вопросу о ядерном 
оружии. Будучи межрегиональной группой стран, 
Коалиция за новую повестку дня предпринимает 
активные усилия по достижению конкретного про-
гресса в области ядерного разоружения. Постро-
ение и сохранение мира, свободного от ядерного 
оружия, остается основной задачей Коалиции за 
новую повестку дня.

Вопрос ядерного разоружения фигурирует в 
международной повестке дня с тех пор, как ядерное 
оружие было применено впервые. Спустя шесть-
десят семь лет после того, как Генеральная Ассам-
блея попыталась начать процесс, направленный на 
то, чтобы исключить из национальных вооруже-
ний атомное оружие и все другие основные виды 
оружия, пригодные для массового уничтожения 
, предстоит сделать еще многое для создания и 
сохранения мира, свободного от ядерного оружия. 
Существование ядерного оружия продолжает соз-
давать угрозу для самого выживания человечества. 
Пристальное внимание, которое международное 
сообщество вновь проявляет к катастрофическим 
последствиям применения ядерного оружия, спо-
собствовало активизации международных усилий 
по построению и сохранению мира, свободного от 
ядерного оружия. Мы твердо убеждены в том, что 
сложилось общее понимание относительно того, 
что единственной гарантией отказа от применения 
или угрозы применения ядерного оружия является 
его полная ликвидация.

Более 125 стран собрались вместе в Осло в мар-
те для того, чтобы обсудить гуманитарные послед-
ствия применения ядерного оружия. Приведенные 

в ходе этого совещания факты ясно показали, что 
ни одна страна или группа стран и ни одна между-
народная гуманитарная организация не в состоя-
нии справиться с разрушительными последствия-
ми любого ядерного взрыва, ставшего результатом 
несчастного случая, просчета или преднамеренных 
действий. Мы с нетерпением ожидаем следующей 
конференции, которая состоится в Мексике в фев-
рале следующего года.

В 2012 году Ассамблея отреагировала на отсут-
ствие прогресса в области ядерного разоружения, 
учредив рабочую группу открытого состава по про-
движение вперед процесса многосторонних перего-
воров по вопросу ядерного разоружения, которая 
провела совещание в Женеве в этом году. Ассам-
блея также санкционировала проведение состояв-
шегося всего лишь несколько дней назад заседа-
ния высокого уровня Генеральной Ассамблеи по 
ядерному разоружению (см. A/68/PV.11), в котором 
Коалиция за новую повестку дня приняла активное 
участие. На наш взгляд, такие заседания придадут 
дополнительный импульс усилиям, направленным 
на построение мира, свободного от ядерного ору-
жия. Просвещение в области разоружения и нерас-
пространения вносит важный вклад в поддержание 
этих усилий. Мы высоко ценим роль, которую игра-
ет гражданское общество, и мы поощряем расшире-
ние его участия во всех мероприятиях по ядерно-
му разоружению.

Растет разрыв между все более широким осоз-
нанием катастрофических последствий примене-
ния ядерного оружия с одной стороны, и медлен-
ными темпами шагов, если они вообще предприни-
маются, по продвижению вперед по пути ядерного 
разоружения с другой стороны. Вместо того чтобы 
сокрушаться по этому поводу, Коалиция за новую 
повестку дня и многие другие государства, а также 
гражданское общество решили направить свои уси-
лия на осуществление многообещающих инициа-
тив в плане достижения прогресса в области ядер-
ного разоружения. Это в полной мере соответству-
ет возложенным на все государства обязанностям 
способствовать продвижению вперед ядерного 
разоружения. Государства, обладающие ядерным 
оружием, несут за это общую и дифференцирован-
ную ответственность.

План действий, согласованный на Конфе-
ренции 2010 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия, является важным 
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шагом вперед и может способствовать возобновле-
нию процесса создания мира, свободного от ядер-
ного оружия. Обладающие ядерным оружием 
государства вновь подтвердили недвусмысленное 
обязательство осуществить полную ликвидацию 
своих ядерных арсеналов, ведущую к ядерному 
разоружению. Они обязались ускорить прогресс на 
этом направлении. Эти обязательства подтвердили 
решения, принятые в 1995 и 2000 годах, включая 
13 практических шагов по содействию осущест-
влению статьи VI Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). В плане действий также 
содержится требование, согласно которому госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, должны 
представлять доклады о мерах, которые они при-
нимают для ускорения прогресса по осуществле-
нию шагов, ведущих к ядерному разоружению. Мы 
с нетерпением ожидаем возможности рассмотреть 
эти доклады и подчеркиваем важность оценки хода 
выполнения плана действий.

На протяжении последних 15 лет Коалиция за 
новую повестку дня выступала за осуществление 
конкретных, транспарентных, взаимодополняю-
щих, поддающихся контролю и необратимых мер 
в области ядерного разоружения. Несмотря на то, 
что происходящие в течение этого времени собы-
тия давали нам определенные основания для опти-
мизма, мы разочарованы низкими темпами процес-
са ядерного разоружения как на региональном, так 
и на глобальном уровнях вопреки последующим 
обязательствам государств, обладающих ядерным 
оружием. Несмотря на большое количество обяза-
тельств, взятых в этой области, конкретного про-
гресса явно не наблюдается.

Отсутствие на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, а также тот факт, что 
в 2012 году не удалось провести конференцию по 
созданию такой зоны, как это было согласовано на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, по-прежнему вызывают серьезную обеспо-
коенность. Необходимо приложить все усилия для 
того, чтобы без дальнейшего промедления прове-
сти эту конференцию. В этом контексте мы отмеча-
ем все усилия, направленные на достижения цели 
создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения, включая соответствующую инициа-
тиву Египта от 28 сентября.

Ядерное разоружение представляет собой 
международно-правовое обязательство. Эта зада-
ча также является моральным долгом. Несмо-
тря на растущий международный консенсус по 
поводу незаконности ядерного оружия, согласно 
оценкам, в мире по-прежнему существует около 
20 000 ядерных взрывных устройств. Ядерное ору-
жие по-прежнему является неотъемлемой частью 
доктрин безопасности ряда государств. Такое 
положение дел вовсе не способствует укреплению 
международного мира и безопасности, а, напротив, 
подрывает усилия, направленные на достижение 
этой цели, обостряя международную напряжен-
ность и конфликты и нанося ущерб коллективному 
благосостоянию всех государств и народов. В мире, 
в котором не удовлетворяются основные потребно-
сти миллиардов людей, рост расходов на ядерное 
оружие действительно являются неприемлемым 
и дестабилизирующим.

Выделение огромных ресурсов на сохране-
ние и модернизацию ядерного оружия противо-
речит международным целям в области развития, 
которые лидеры государств мира провозгласили 
на рубеже нынешнего столетия. Вместо инвести-
рования в ядерное оружие правительства должны 
выделять остро необходимые ресурсы на достиже-
ние целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия.

В течение ряда лет был достигнут значитель-
ный прогресс в достижении целей нераспростра-
нения ядерного оружия, что привело к ограниче-
нию горизонтального распространения ядерного 
оружия. Однако задача ядерного разоружения до 
сих пор не выполнена. Мы искренне считаем, что 
давно назрела необходимость взять на себя в отно-
шении ядерного разоружения необходимые много-
сторонние правовые обязательства, которые долж-
ны предусматривать четко определенные сроки и 
контрольные показатели. Это способствовало бы 
сохранению целостности и устойчивости режи-
мов ядерного разоружения и нераспространения 
и послужило бы руководством для всех последу-
ющих усилий. Коллективно мы сумеем построить 
мир, свободный от ядерного оружия. Достижение 
этой цели потребует согласованных и гуманитарно 
ориентированных действий.

Г-н Голберг (Канада) (говорит по-английски): 
Как заявила в понедельник Высокий представи-
тель г-жа Кане (A/C.1/68/PV.3), прошедший год 
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ознаменовался активизацией усилий, направлен-
ных на достижение прогресса по вопросам, касаю-
щимся многостороннего ядерного нераспростране-
ния и разоружения. В ходе состоявшейся в апреле 
второй сессии Конференции участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) по 
рассмотрению действия Договора была дана крити-
ческая оценка статусу этого договора, был проана-
лизирован прогресс, достигнутый в осуществлении 
плана действий 2010 года в отношении ДНЯО, и был 
определен ряд вопросов, которые могли бы стать 
предметом дискуссии на Конференции 2015 года 
по рассмотрению действия Договора в целях даль-
нейшего укрепления режима ДНЯО. Мы призы-
ваем все государства активизировать свои уси-
лия по осуществлению плана действий 2010 года, 
поскольку это будет иметь большое значение для 
создания атмосферы, способствующей достиже-
нию успешных результатов как в работе Подго-
товительного комитета в 2014 году, так и в работе 
Конференции 2015 года по рассмотрению дей-
ствия Договора.

В нынешнем году также предпринимались 
неоднократные и искренние попытки возродить 
работу Конференции по разоружению (КР). Но мы 
не должны подменять предметные переговоры, 
проведение которых является настоящим манда-
том Конференции, мерами по разработке програм-
мы работы. К сожалению, ситуация на Конферен-
ции по разоружению по-прежнему тупиковая. Мы 
приветствуем учреждение неофициальной рабочей 
группы и надеемся, что все участвующие в ее рабо-
те делегации будут постоянно руководствоваться 
духом компромисса и демонстрировать гибкость.

Заседания созданной в 2012 году Генеральной 
Ассамблеей Рабочей группы открытого состава по 
разработке предложений по продвижению вперед 
процесса многосторонних переговоров по ядерно-
му разоружению в целях построения и сохранения 
мира, свободного от ядерного оружия, стали под-
тверждением того, что конструктивный диалог по 
вопросам ядерного разоружения и нераспростране-
ния возможен. Мы надеемся, что такого подхода в 
2014 году можно будет придерживаться и на других 
форумах, включая Конференцию по разоружению 
и ДНЯО.

В этой связи Канада с нетерпением ожидает 
созыва заседания группы правительственных экс-
пертов по договору о запрещении производства 

расщепляющегося материала для ядерного оружия 
или других ядерных взрывных устройств в соот-
ветствии с мандатом, данным Генеральной Ассам-
блеей в ее резолюции 67/53. Группа предоставит 
новую возможность для достижения прогресса на 
переговорах по этому ключевому вопросу. Канада 
призывает экспертов, которые будут назначены в 
состав группы, демонстрировать в своей работе дух 
конструктивности и сотрудничества.

Наконец, что касается прогресса, то Канада с 
удовлетворением отмечает положительные итоги 
проведенных в последнее время заседаний госу-
дарств — участников Конвенции о биологическом 
оружии (КБО). Канада решительно поддерживает 
нынешнего Председателя, выступающего за выра-
жение более широкого спектра мнений на заседани-
ях КБО, и надеется, что тенденция к расширению 
участия государств подтвердится и при проведе-
нии заседания 2013 года. Мы считаем, что государ-
ства — участники КБО должны хорошо разбирать-
ся в научно-технических разработках в области 
биологических наук и внимательно анализировать 
их последствия в отношении Конвенции. Мы долж-
ны обеспечить, чтобы при осуществлении Кон-
венции эти нарастающие угрозы были должным 
образом учтены, а государства извлекли пользу из 
практики мирного применения новых биологиче-
ских разработок. Мы также призываем к конкрет-
ным действиям для расширения участия в мерах, 
направленных на укрепление доверия в контексте 
КБО и повышения практической отдачи этих мер.

(говорит по-французски):

Несмотря на эти и многие другие инициати-
вы, распространение оружия массового уничтоже-
ния и связанных с ним материалов и технологий 
по-прежнему является серьезной помехой на пути 
обеспечения международного мира и безопасности. 
Иран продолжает свою незаконную программу по 
обогащению ядерного материала и отказывается 
сотрудничать с инспекторами Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). В реги-
оне, где мир до сих пор носит хрупкий характер, 
а уровень напряженности по-прежнему высокий, 
обладание Ираном ядерным оружием может приве-
сти к пагубным последствиям.

В рамках своей ядерной программы Иран дол-
жен соблюдать взятые на себя обязательства и чет-
кие юридические критерии, установленные Советом 
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Безопасности и Советом управляющих МАГАТЭ, 
которыми он сознательно пренебрегает. Ведь Иран 
до сих пор не начал конструктивно сотрудничать с 
Агентством, что он должен был сделать еще в ноя-
бре 2011 года, когда Совет управляющих МАГАТЭ 
принял резолюцию о возможных военных аспектах 
ядерной программы Ирана. Поэтому мы настоя-
тельно призываем правительство Ирана в полном 
объеме выполнять свои обязательства по ДНЯО и 
безотлагательно приступить к сотрудничеству с 
МАГАТЭ, начиная с достижения прогресса в полу-
чении конкретных результатов в свете решений, 
принятых на проведенном 27 сентября заседании.

В то же время ядерные испытания, проведен-
ные Северной Кореей в феврале, и ее нынешние 
ядерные программы и программы создания балли-
стических ракет свидетельствуют о полном игно-
рировании глобальных обязательств в области 
нераспространения и разоружения, а также соот-
ветствующих основных принципов и требований 
органов, которые их формируют, включая Совет 
Безопасности. Действия Северной Кореи создают 
серьезную угрозу для региональной и междуна-
родной стабильности. Удивляет то, что эта страна 
заявила участникам Конференции по разоружению 
о своей гордости за проведенные испытания, что 
стало очередным доказательством полного отсут-
ствия приверженности делу разоружения, а также 
нежелания ответственно вести себя на междуна-
родном уровне.

Кроме того, в конце нынешнего лета мир испы-
тал шок в результате применения оружия массово-
го уничтожения в невиданных за практически два 
десятилетия масштабах, жертвами которого ста-
ли тысячи людей. Международное сообщество не 
может закрывать глаза на гибель людей в резуль-
тате применения 21 августа в Сирии химического 
оружия, факт которого был подтвержден благодаря 
огромной работе, проделанной Миссией Организа-
ции Объединенных Наций по расследованию сооб-
щений о применении химического оружия в Сирий-
ской Арабской Республике.

Народ Сирии, которому и без того приходится 
испытывать большие страдания в результате при-
менения обычных вооружений, сегодня испытыва-
ет последствия применения незаконного и неизби-
рательного оружия, которое само сирийское прави-
тельство обещало никогда не использовать. В этой 
связи Канада приветствует присоединение Сирии 

к Конвенции по химическому оружию. Однако, 
сталкиваясь многие годы с лицeмерием со стороны 
Сирии, мы хотим убедиться в том, что ее присо-
единение к Конвенции по химическому оружию не 
является обычной тактикой проволочек.

Сирийское правительство должно выполнить 
свои обязательства по соглашению, заключенному 
при посредничестве Соединенных Штатов и Рос-
сийской Федерации, которое пользуется полной и 
безоговорочной поддержкой Канады. Аналогич-
ным образом, мы настоятельно призываем прави-
тельство выполнить все решения Исполнительного 
совета ОЗХО и Совета Безопасности, которые были 
приняты в свете этих задач. Сирийское правитель-
ство должно в полной мере выполнять все свои 
обязательства и обязанности. Кроме того, Сирия 
по-прежнему отказывается сотрудничать по ряду 
ядерных вопросов и продолжает наращивать свой 
потенциал в области ракетных технологий. Между-
народное сообщество должно привлечь правитель-
ство Сирии к ответственности за это.

(говорит по-английски)

В заключение позвольте мне сказать, что все 
высказанные мною соображения демонстрируют, 
что мы не можем ослаблять наших усилий в борь-
бе с угрозами, создаваемыми оружием массово-
го уничтожения, особенно усилий, направленных 
на сокращение масштабов его распространения 
и обеспечение разоружения. Если традиционные 
средства достижения этой цели не приведут к успе-
ху, мы должны будем заняться поиском новых и 
инновационных методов. Мы не можем допустить 
последствий за бездействие. Мы не можем сидеть 
сложа руки, в то время как государства намеренно 
нарушают нормы международного права и взятые 
на себя обязательства.

Мы надеемся, что под Вашим умелым руковод-
ством, г-н Председатель, работа Первого комитета 
на его шестьдесят восьмой сессии будет отличать-
ся продуктивностью и станет направляющим век-
тором в деле достижения реального прогресса в 
устранении этих проблем, обеспечивая тем самым 
более мирный и безопасный мир.

Г-жа Готтемюллер (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): Я поздравляю Вас, 
посол Ибрагим Даббаши, с Вашим избранием на 
пост Председателя Первого комитета на его шесть-
десят восьмой сессии. Мы обязуемся поддерживать 
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Ваше руководство и работу Комитета. Мы надеемся 
на продуктивную сессию.

Вот уже четвертый год подряд я выступаю 
перед Первым комитетом Генеральной Ассамблеи 
от имени Соединенных Штатов. Оглядываясь на 
2009 год, я испытываю чувство гордости за все 
достигнутое. Тем не менее нам предстоит пройти 
еще долгий путь. Условия для построения мира, 
свободного от ядерного оружия, по-прежнему 
отсутствуют, однако сообща мы способны их 
создать. Моя уверенность исходит из примеров 
наших предшественников.

Завтра будет отмечаться пятидесятая годов-
щина вступления в силу Договора об ограничен-
ном запрещении испытаний (ДОЗИ). Этот эпохаль-
ный Договор трансформировался из, казалось бы, 
недостижимой цели на горизонте в действующий 
инструмент международного права всего спустя год 
после Карибского кризиса. Возможно, именно те 
мрачные дни помогли укоренить в сознании пре-
зидента Соединенных Штатов г-на Кеннеди идею о 
том, что не просто возможно, но и даже необходимо 
работать над устранением ядерной угрозы на осно-
ве многосторонней дипломатии. По его мнению, 
мир не должен быть чем-то недостижимым, равно 
как и война не должна быть чем-то неизбежным. 
Путем более четкого определения нашей цели, 
что позволит ей стать более реалистичной и менее 
отдаленной, мы можем помочь всем людям воочию 
видеть ее, возлагать надежды на ее достижение и 
неизменно двигаться к ее осуществлению.

В ходе работы Комитета эта идея должна стать 
нашей путеводной звездой. Если наши предше-
ственники смогли заключить такой договор, как 
ДОЗИ, еще во времена «холодной войны», сейчас мы, 
безусловно, можем найти пути дальнейшего сокра-
щения вооружений, повышения транспарентности, 
запрещения производства расщепляющегося мате-
риала для использования его в целях изготовления 
ядерного оружия и в других целях.

За последние пятьдесят лет нам удалось 
достичь беспрецедентного успеха. Находясь на 
грани ядерной войны, мы все же смогли прийти к 
успешному заключению договоров о сокращении 
стратегических вооружений, последний из кото-
рых гарантирует достижение самого низкого чис-
ла развернутых стратегических ядерных вооруже-
ний с 1950-х годов уже к 2018 году. На протяжении 

многих лет мы продолжаем ограничивать ядерные 
испытания на основе договоров, в том числе Дого-
вора о пороговом запрещении испытаний (ДПЗИ), 
в соответствии с которыми Соединенным Штатам 
Америки и Советскому Союзу запрещалось прово-
дить испытательные ядерные взрывы мощностью 
более 150 килотонн. 

До вступления ДПЗИ в силу некоторые выра-
жали обеспокоенность по поводу различных спо-
собов измерения мощности ядерных взрывных 
устройств, использующихся обеими сторонами. 
Для решения этой проблемы Соединенные Штаты 
и Советский Союз предприняли беспрецедентный 
шаг по обеспечению транспарентности и укрепле-
нию доверия. Они пригласили друг друга посетить 
соответствующие ядерные испытательные полиго-
ны, с тем чтобы каждая сторона могла наблюдать за 
ядерными испытаниями и использовать собствен-
ные предпочтительные методы измерения мощно-
сти ядерных взрывных устройств применительно к 
ДПЗИ. Это мероприятие, известное как «совмест-
ный эксперимент по контролю», проведенное 25 лет 
назад, заложило основу для последующих перего-
воров о заключении новых протоколов для ДПЗИ 
и Договора о мирных ядерных взрывах (ДМЯВ). 
Наша совместная работа, в конечном счете, помо-
жет международному сообществу выработать дого-
вор о полном запрете на испытательные ядерные 
взрывы — Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ).

Этот год ознаменовался значительным дости-
жением в области нераспространения: Соглашение 
1993 года между Правительством Российской Феде-
рации и Правительством Соединенных Штатов 
Америки об использовании высокообогащенного 
урана (ВОУ), извлеченного из ядерного оружия, 
достигнет важной вехи в результате заключитель-
ной обработки низкообогащенного урана (НОУ), 
высвобожденного в результате разбавления с пони-
жением степени обогащения 500 метрических тонн 
высокообогащенного урана, извлеченного из ору-
жия российского происхождения. НОУ, являющий-
ся конечным продуктом этого процесса разбавле-
ния с понижением степени обогащения, доставля-
ют в Соединенные Штаты, переводят в разряд ядер-
ного топлива и используют почти на всех амери-
канских атомных электростанциях для выработки 
50 процентов ядерной энергии в Соединенных Шта-
тах. Приблизительно 20 000 ядерных боеголовок 
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было устранено в рамках этого уникального пар-
тнерства правительства и промышленности. 

За последние 15 лет ядерное топливо из этого 
источника составляло примерно 10 процентов всей 
производимой в Соединенных Штатах электро-
энергии. Мы надеемся встретиться с нашими рос-
сийскими партнерами в ноябре этого года и просле-
дить за погрузкой в Санкт-Петербурге (Российская 
Федерация) последних контейнеров с НОУ в соот-
ветствии с этим соглашением, после чего мы вновь 
встретимся в Соединенных Штатах, куда судно 
доставит свой важный груз в декабре. Мы с нетер-
пением ожидаем возможности сообща отметить это 
поистине историческое событие.

Еще одно упущенное из виду успешное дости-
жение касается Договора по открытому небу. В кон-
тексте этого Договора только в августе была завер-
шена тысячная миссия. Он представляет собой пре-
красный пример евро-атлантической программы 
по повышению уровня транспарентности и укре-
пления доверия, причем он зарекомендовал себя в 
качестве ценного инструмента мониторинга в обла-
сти контроля над вооружениями, применяемым как 
в стратегических, так и в обычных целях.

Как я заявил в начале своего выступления, 
администрация президента Обамы в сотрудниче-
стве с международными партнерами добилась соб-
ственных значительных успехов в области нерас-
пространения и разоружения: вступления в силу 
нового Договора СНВ; начала процесса в рамках 
саммита по ядерной безопасности; заключения 
соглашения между Соединенными Штатами и Рос-
сийской Федерацией, в соответствии с которым каж-
дая из сторон должна поддающимся проверке обра-
зом утилизировать 34 тонны оружейного плутония, 
а также недавнего соглашения между Соединенны-
ми Штатами и Российской Федерацией по сокраще-
нию масштабов угрозы, что укрепит наше давнее 
партнерство по вопросам нераспространения.

Именно поэтому я могу говорить, что мы доби-
лись многого, но, тем не менее, этого по-прежнему 
недостаточно. Соединенные Штаты и Российская 
Федерация все еще обладают более 90 процентов 
ядерного оружия в мире, и нам пора отказаться от 
доктрин времен «холодной войны».

В связи с этим в июне этого года в Берлине пре-
зидент объявил о намерении и в дальнейшем сокра-
щать количество развернутых стратегических 

ядерных вооружений. Это решение вытекает из 
проведенного администрацией подробного анализа 
нынешней стратегической ситуации и требований 
относительно политики сдерживания. Согласно это-
му анализу, Соединенные Штаты могут обеспечить 
свою безопасность и безопасность наших союзни-
ков, а также сохранить эффективный и надежный 
режим стратегического сдерживания при сокра-
щении наших развернутых стратегических ядер-
ных вооружений почти на одну треть от уровня, 
установленного в новом Договоре СНВ. По этому 
случаю президент заявил: «Я намерен добиваться 
сокращения ядерных вооружений в рамках перего-
воров с Россией, чтобы отойти от доктрин времен 
“холодной войны”». В этой связи мы будем придер-
живаться Договора с Российской Федерацией.

Мы также добиваемся прочности наших кана-
лов связи по стратегическим вопросам. В понедель-
ник в Бали (Индонезия) государственный секретарь 
Соединенных Штатов г-н Керри и министр ино-
странных дел России г-н Лавров подписали новое 
соглашение по укреплению связи между наши-
ми центрами по уменьшению ядерной опасности. 
Сегодняшние отношения и каналы связи между 
нашими центрами по-прежнему обеспечивают жиз-
ненно важную транспарентность стратегических и 
обычных вооруженных сил, содействуют проведе-
нию проверок соблюдения договоров и соглаше-
ний в области контроля над вооружениями и обе-
спечивают поддержку стратегической стабильно-
сти. По сути, мы только что переступили важный 
рубеж: с момента вступления нового Договора СНВ 
в силу в 2011 году два центра обменялись более 
5000 уведомлений. Ежедневно они предоставляют 
нам обновленную информацию по статусу ядер-
ных сил другой стороны. К этому можно добавить 
97 инспекций на местах, которые мы уже провели 
в соответствии с новым Договором СНВ и которые 
дают нам более полное представление о ядерных 
силах наших стран, усиливая тем самым предсказу-
емость и стабильность в обеих странах.

Мы также сотрудничаем с другими госу-
дарствами, обладающими ядерным оружием, и с 
пятью постоянными членами Совета Безопасности 
по вопросам разоружения в целях содействия осу-
ществлению Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) и плана действий в отношении 
ДНЯО 2010 года. Пять постоянных членов Совета 
Безопасности уже провели четыре официальных 
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заседания, а пятое заседание будет проведено в 
2014 году в Китае. Однако мы не просто заседаем. 
Благодаря диалогу на политическом уровне и кон-
кретной работе на уровне экспертов наша работа 
перешла от этапа концептуальных обсуждений к 
этапу конкретных действий. Например, эксперты 
от пяти постоянных членов Совета Безопасности 
собираются для рассмотрения вопросов, касаю-
щихся ДВЗЯИ, особенно тех из них, которые отно-
сятся к проведению инспекций на местах, что свя-
зано с режимом контроля ДВЗЯИ и комплексными 
полевыми учениями в рамках инспекций на местах, 
которые будут проводиться в 2014 году в Иордании. 
Цель этих усилий состоит в определении параме-
тров технического сотрудничества и вовлечения в 
него сторон на основе нашего уникального опыта 
проведения взрывных ядерных испытаний.

В более широком многостороннем контексте 
Соединенные Штаты по-прежнему придерживают-
ся своей давней позиции и призывают к незамед-
лительному началу давно назревших переговоров 
по Договору о запрещении производства расще-
пляющегося материала в рамках Конференции по 
разоружению. Этот Договор, безусловно, являет-
ся очевидным шагом в области многостороннего 
разоружения, поэтому настало время сесть за стол 
переговоров. Мы надеемся, что группа правитель-
ственных экспертов по Договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала, кото-
рая вскоре будет создана, внесет в процесс полез-
ный вклад и придаст ему импульс. Еще одной при-
оритетной задачей для Соединенных Штатов явля-
ется дальнейшее укрепление поддержки в целях 
ратификации ДВЗЯИ, как это было подтверждено 
президентом Обамой в июне этого года в Берлине. 
Мы призываем все государства, перечисленные в 
Приложении 2, присоединиться к нашим усилиям 
по достижению этой цели.

В ходе этой сессии нам предстоит рассмотреть 
и обсудить много вопросов — от безопасности в 
кибер- и космическом пространстве до контро-
ля над обычными вооружениями и от гуманитар-
ных последствий применения ядерного оружия до 
избавления Ближнего Востока от оружия массового 
уничтожения. Важно продолжать работать сообща.

Две недели назад международное сообщество 
добилось поистине исторического успеха в резуль-
тате принятия резолюции 2118 (2013) Совета Без-
опасности и решения Исполнительного совета 

Организации по запрещению химического оружия. 
В совокупности, они формируют сильную общую 
международную позицию в деле ликвидации хими-
ческого оружия в Сирии и устранения угрозы 
сирийскому народу.

Повсюду в мире мы должны проявлять осто-
рожный и компетентный подход к потенциально 
историческим возможностям. Мы должны и впредь 
настойчиво добиваться того, чтобы Иран выполнял 
свои международные обязанности и обязательства 
в ядерной области. Мы будем также продолжать 
обращаться к Корейской Народно-Демократической 
Республике с настоятельным призывом выполнить 
обязанности и обязательства по отказу от своей 
ядерной программы; это также сможет дать этой 
стране возможность реинтеграции в международ-
ное сообщество. Соединенные Штаты готовы вести 
переговоры, готовы выслушивать, готовы напря-
женно работать, и мы надеемся, что каждая стра-
на, представленная в этом зале, готова поступать 
так же.

Не является секретом, что есть вопросы, по 
которым наши мнения расходятся. Это отнюдь 
не означает, что мы стремимся помешать продви-
жению вперед шаг за шагом. Даже в самые мрач-
ные дни «холодной войны» Соединенные Штаты и 
Советский Союз понимали, что совместные усилия 
по сокращению ядерной угрозы отвечали нашим 
общим интересам. Разумеется, сегодня это не толь-
ко ответственность Соединенных Штатов и Рос-
сии. Все государства могут и должны вносить свой 
вклад в создание условий для разоружения и нерас-
пространения, которые являются двумя сторонами 
одной и той же медали.

План осуществления последующих шагов 
пока, возможно, неясен, и еще потребуются труд-
ные переговоры и сложные дипломатические ходы. 
Тем не менее, вооружившись терпением и настой-
чивостью, мы можем сохранять наши ориентиры 
на достижение одной цели, ради которой мы здесь 
собрались, а именно: добиваться разоружения 
таким образом, который обеспечивал бы взаим-
ную безопасность, поскольку это отвечает нашим 
общим интересам. Соединенные Штаты призыва-
ют всех добросовестно отнестись к предстоящей 
напряженной работе.

С этим заявлением можно будет ознакомиться 
на веб-странице Постоянного представительства 
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Соединенных Штатов при Организации Объеди-
ненных Наций.

Г-н Джун О (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, я хотел бы при-
соединиться к выступившим ранее ораторам и 
поздравить Вас с избранием на пост Председателя 
Первого комитета. Г-н Председатель, позвольте мне 
заверить Вас в полной поддержке и сотрудничестве 
со стороны нашей делегации, а также выразить 
Вам признательность за умелое руководство рабо-
той Комитета.

В этом году мы вышли на исторический рубеж 
в наших коллективных усилиях по предотвраще-
нию незаконной торговли и передачи обычного 
оружия, когда в апреле месяце мы приняли Договор 
о торговле оружием (ДТО). Как имеющий обяза-
тельную юридическую силу документ, ДТО будет 
подкреплять усилия государств, направленные на 
регулирование незаконных потоков обычных воо-
ружений и боеприпасов. Впервые в истории госу-
дарства обязаны учитывать правозащитные и гума-
нитарные аспекты при принятии своих решений в 
отношении экспорта оружия. Весьма обнадеживает 
тот факт, что за короткий период времени с момен-
та принятия этого Договора его уже подписали 113 
стран. В качестве одной из первых подписавших 
этот Договор стран Республика Корея будет играть 
свою роль в обеспечении скорейшего по возможно-
сти вступления Договора в силу.

Недавно Совет Безопасности сделал важный 
шаг в этом деле, приняв первую резолюцию Сове-
та Безопасности по стрелковому оружию и легким 
вооружениям (резолюция 2117 (2013)). Надеемся, 
что эта резолюция позволит нам быстро продви-
нуться вперед в деле подготовки намеченного на 
следующий год проводимого раз в два года совеща-
ния государств, посвященного Программе действий 
Организации Объединенных Наций по стрелковому 
оружию. Генеральная Ассамблея, как и, в частно-
сти, Первый комитет, должны максимально исполь-
зовать эту динамику для дальнейшего укрепления 
основных норм в сфере обычных вооружений.

Хотя в этом году мы добились значительных 
успехов в области обычных вооружений, мы ста-
ли также свидетелями непростительной трагедии 
применения химического оружия в Сирии. Кадры, 
показывающие гибель детей в Гуте 21 августа, 
глубоко потрясли всех людей повсюду в мире. 

Республика Корея вновь самым решительным обра-
зом осуждает это злодеяние. Применение хими-
ческого оружия является преступлением против 
человечности, и с этим нельзя мириться ни при 
каких обстоятельствах.

Республика Корея приветствует консенсусное 
принятие Советом Безопасности резолюции 2118 
(2013), которая должна привести к полной ликви-
дации всего химического оружия в Сирии. Пра-
вительство Республики Корея настоятельно при-
зывает сирийское правительство добросовестно 
выполнить свои обязательства, вытекающие из 
этой резолюции Совета Безопасности и решения 
Организации по запрещению химического оружия 
(ОЗХО), а также всемерно сотрудничать с Органи-
зацией Объединенных Наций и ОЗХО. В этой связи 
правительство Республики Корея призывает дру-
гие страны, включая Корейскую Народно-Демокра-
тическую Республику, которые еще не присоедини-
лись к Конвенции по химическому оружию, сделать 
это без дальнейшего промедления.

Применение химического оружия в Сирии 
явилось суровым напоминанием нам о том, что 
распространение оружия массового уничтожения 
является наиболее серьезной угрозой человечеству. 
Нам пора активизировать коллективные усилия по 
достижению ядерного разоружения и нераспро-
странения. Государства, не обладающие ядерным 
оружием, должны добросовестно выполнять свое 
обязательство в области нераспространения, а 
государства, обладающие ядерным оружием, долж-
ны выполнять свои обязательства, добиваясь кон-
кретных результатов в области ядерного разоруже-
ния. В этой связи мы приветствуем вступление в 
силу и осуществление нового Договора СНВ между 
Соединенными Штатами и Россией. Мы принимаем 
также к сведению проведение 26 сентября 2013 года 
заседания высокого уровня по ядерному разоруже-
нию (A/68/PV.11) и надеемся, что этот процесс при-
ведет к продолжению конструктивных переговоров 
по этому вопросу.

Наша делегация считает, что Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) остается 
краеугольным камнем режима ядерного нераспро-
странения. Преследуя своей целью достижение 
успеха на Конференции 2015 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, все государства призваны полно-
стью и добросовестно выполнить План действий 
2010 года по ДНЯО.
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Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ) также играет важную 
роль в наших усилиях, направленных на избав-
ление мира от ядерного оружия. Несмотря на 
недавние успехи, включая ратификацию Договора 
Чадом, Гвинеей-Бисау и Ираком, его вступление 
в силу затянулось. Наша делегация призывает все 
государства, особенно государства, перечисленные 
в Приложении 2, без дальнейшего промедления 
подписать и ратифицировать ДВЗЯИ.

Еще одной общей задачей является начало пере-
говоров по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала (ДЗПРМ). Республи-
ка Корея настоятельно призывает Конференцию по 
разоружению начать переговоры по ДЗПРМ в каче-
стве приоритетной задачи и надеется, что усилия 
группы правительственных экспертов по ДЗПРМ 
заложат основу для конструктивного проведения 
этих переговоров. В более широком плане активи-
зация деятельности Конференции очень важна для 
возобновления многосторонних переговоров по 
разоружению и нераспространению.

В двадцать первом веке серьезной угрозой в 
области международной безопасности стала опас-
ность попадания ядерного оружия в руки негосу-
дарственных субъектов. В этой области важны 
согласованные усилия международного сообще-
ства. На Сеульском саммите по ядерной безопас-
ности 2012 года лидеры 58 государств заявили о 
коллективном международном обязательстве обе-
спечить мир во всем мире, свободном от ядерного 
терроризма, приняв Сеульское коммюнике. Наша 
делегация надеется, что третий саммит по ядерной 
безопасности, который будет проведен в Гааге в 
марте следующего года, будет содействовать даль-
нейшему укреплению глобальной ядерной безопас-
ности и наметит необходимые шаги по предотвра-
щению ядерного и радиологического терроризма.

Как отмечается в последнем докладе Гене-
рального директора Международного агентства 
по атомной энергии, иранская ядерная программа 
по-прежнему вызывает озабоченность у между-
народного сообщества. Мы пристально следим 
за позитивным развитием событий в отношени-
ях между Ираном и «шестеркой». Все стороны 
выражают надежду и обеспокоенность. В конеч-
ном итоге, заявления Ирана должны быть подкре-
плены заслуживающими доверия действиями для 
того, чтобы убедить международное сообщество 

в исключительно мирном характере его ядер-
ной программы.

Что касается создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от оружия массового уничтоже-
ния, то наша делегация сожалеет о том, что пред-
лагаемая конференция по этому вопросу не состоя-
лась, и ее проведение по-прежнему откладывается. 
Мы надеемся, что все соответствующие стороны 
будут со всей серьезностью стремиться преодолеть 
свои разногласия и провести конференцию в бли-
жайшем будущем.

Самую серьезную обеспокоенность у между-
народного сообщества вызывает дальнейшая раз-
работка Корейской Народно-Демократической 
Республикой ядерного оружия и баллистических 
ракетных программ. Мы все были свидетелями 
вопиющих нарушений резолюций Совета Безопас-
ности Корейской Народно-Демократической Респу-
бликой, которая осуществила запуск с использова-
нием технологии баллистических ракет в декабре 
прошлого года и провела третье ядерное испытание 
в феврале этого года. В ответ на эти провокации 
Совет Безопасности вновь заявил в своих резо-
люциях 2087 (2013) и 2094 (2013), что международ-
ное сообщество не потерпит таких действий. Тем не 
менее Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика продолжает свою ядерную деятельность, 
наращивая свой ядерный потенциал. В частности, 
в апреле этого года она объявила о намерении пере-
запустить все ядерные установки в Йонбене, в том 
числе завод по обогащению урана и 5-мегаватт-
ный реактор.

Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика должна понять, что она не может иметь ста-
тус государства, обладающего ядерным оружием, в 
соответствии с ДНЯО, как об этом четко заявлено в 
Заключительном документе Конференции 2010 года 
участников ДНЯО по рассмотрению действия Дого-
вора и резолюциях 1718 (2006) и 1874 (2009). Корей-
ская Народно-Демократическая Республика должна 
соблюдать свои международные обязанности и обя-
зательства согласно соответствующим резолюциям 
Совета Безопасности и Совместному заявлению 
от 19 сентября, согласованному в рамках шести-
сторонних переговоров. Она должна отказаться от 
всех видов ядерного оружия и существующих ядер-
ных программ полностью и поддающимся проверке 
и необратимым образом, а также незамедлительно 
прекратить всю связанную с этим деятельность.
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В результате стремительного развития нау-
ки и техники мы все чаще сталкиваемся с новыми 
угрозами. В настоящее время, когда кибертерро-
ризм выходит за рамки национальных границ, гло-
бальное сотрудничество является непременным 
условием для преодоления таких угроз. Сеульская 
конференция по киберпространству-2013 состо-
ится 17–18 октября, и темой ее обсуждений будет 
«Глобальное процветание с помощью открытого 
и безопасного киберпространства: возможности, 
угрозы и сотрудничество». Наша делегация счи-
тает, что при активном участии государств-членов 
эта конференция обеспечит глобальную платформу 
для конструктивного взаимодействия по вопросам 
киберпространства, включая кибербезопасность и 
наращивание потенциала.

Использование космического пространства в 
мирных целях — это еще один относительно новый 
вопрос, актуальный для наших дней. Как государ-
ство-участник всех основных конвенций по космо-
су, Республика Корея приветствует усилия Европей-
ского союза по разработке международного кодекса 
поведения в космической деятельности. Республи-
ка Корея также высоко оценивает работу Группы 
правительственных экспертов Организации Объ-
единенных Наций по мерам транспарентности и 
укрепления доверия в космосе.

Г-н Председатель, наша делегация вновь под-
тверждает свою приверженность осуществлению 
тесного сотрудничества с Вами с целью обеспе-
чить успех Первого комитета на этой сессии и за 
ее рамками.

Г-н Коммаситх (Лаосская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поздра-
вить Вас с избранием на пост Председателя этого 
Комитета и других членов Бюро. Позвольте заве-
рить Вас во всемерной поддержке нашей делегации 
и ее готовности к сотрудничеству в ходе выполне-
ния возложенных на Вас обязанностей Председа-
теля. Наша делегация полностью присоединяется 
к заявлению, с которым выступили представитель 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
??? и представитель Мьянмы от имени Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН). Однако 
я хотел бы высказать ряд замечаний в своем нацио-
нальном качестве.

Дальнейшее существование оружия массо-
вого уничтожения, в частности ядерного оружия, 
по-прежнему вызывает озабоченность в связи с 
возможностью его применения или угрозой приме-
нения террористами и негосударственными субъ-
ектами. В этой связи Лаосская Народно-Демокра-
тическая Республика подтверждает свое мнение, 
согласно которому только благодаря полной лик-
видации ядерного оружия международное сообще-
ство может обеспечить абсолютную гарантию про-
тив применения или угрозы применения такого 
оружия. 

Лаосская Народно-Демократическая Респу-
блика также приветствует успешное завершение 
второй сессии Подготовительного комитета кон-
ференции 2015 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) по рас-
смотрению действия Договора, состоявшейся 
22 апреля–3 мая 2013 года в Женеве, и призывает к 
реализации в полном объеме принятых в 2010 году 
планов действий по ядерному разоружению, ядер-
ному нераспространению, мирному использованию 
ядерной энергии, а также к осуществлению резо-
люции 1995 года по Ближнему Востоку. Лаосская 
Народно-Демократическая Республика также при-
ветствует успешное проведение первого заседания 
Генеральной Ассамблеи высокого уровня по ядер-
ному разоружению, состоявшегося 26 сентября 
2013 года (A/68/PV.11) в Центральных учреждени-
ях Организации Объединенных Наций. Мы счита-
ем, что результаты этого заседания будут способ-
ствовать достижению нами цели полного ядерно-
го разоружения.

Всеобщее присоединение к Договору о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ), несомненно, позитивно скажется на укре-
плении режима ядерного разоружения и ядерного 
нераспространения. Однако 17 лет спустя после 
своего принятия ДВЗЯИ все еще не вступил в силу. 
Поэтому долг международного сообщества заклю-
чается в том, чтобы обеспечить вступление в силу 
этого Договора, и мы должны сохранять в этой 
связи оптимизм. В данном контексте наша делега-
ция приветствует недавнюю ратификацию ДВЗЯИ 
Бруней-Даруссаламом и Ираком. Мы надеемся, что 
другие государства, в частности, не подписавшие 
Соглашения, подпишут и ратифицируют ДВЗЯИ в 
кратчайшие возможные сроки.
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Создание зон, свободных от ядерного ору-
жия, в значительной мере способствует упрочению 
режимов ядерного разоружения и ядерного нерас-
пространения на глобальном уровне, а также укре-
плению регионального и международного мира и 
безопасности. Лаосская Народно-Демократическая 
Республика ратует за создание зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке. В этой свя-
зи мы хотели бы подтвердить важность того, что-
бы государства, обладающие ядерным оружием, 
соблюдали договоры о создании таких зон и предо-
ставили безоговорочные гарантии против примене-
ния или угрозы применения ядерного оружия всем 
государствам в таких зонах.

Мы хотели бы также вновь подчеркнуть важ-
ность полномасштабного функционирования 
Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, 
в Юго-Восточной Азии и призываем государства, 
обладающие ядерным оружием, безоговорочно и 
как можно скорее присоединиться к Протоколу к 
Договору. В этом году исполняется 16 лет с момен-
та вступления в силу этого Договора. Лаосская 
Народно-Демократическая Республика присоеди-
нилась к другим государствам — членам АСЕАН, 
вновь представив традиционный двухгодичный 
проект резолюции, озаглавленный «Договор о зоне, 
свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточной 
Азии», и выражает надежду на то, что проект резо-
люции будет пользоваться всемерной поддержкой и 
в число его соавторов войдут государства — члены 
Комитета, в особенности из числа пяти постоянных 
членов Совета Безопасности.

Концентрируя свое внимание на той угрозе, 
которую представляют собой оружие массового 
уничтожения и его распространение, мы не впра-
ве игнорировать проблемы, связанные с обычными 
вооружениями и, в частности, с кассетными бое-
припасами, которые создают угрозу миру, безопас-
ности людей и развитию в целом. Как страна, боль-
ше других затронутая проблемой взрывоопасных 
пережитков войны, включая кассетные боеприпасы, 
Лаосская Народно-Демократическая Республика 
приветствует прогресс, достигнутый на настоящий 
момент в придании всеобщего характера Конвен-
ция по кассетным боеприпасам. Мы приветствуем 
дальнейшие усилия международного сообщества 
в этой области, а также призываем те государства, 
которые еще не присоединились к Конвенции, рас-
смотреть возможность присоединения. 

Мы приветствуем успешное проведение чет-
вертого совещания государств — участников Кон-
венции в Лусаке, Замбия, 9–13 сентября 2013 года 
в целях обзора хода выполнения Конвенции, а так-
же Вьентьянского плана действий 2010 года. Лаос-
ская Народно-Демократическая Республика также 
выражает признательность Коста-Рике за велико-
душное предложение провести у себя в 2014 году 
пятое совещание государств — участников Конвен-
ции и с нетерпением ожидает возможности тесно 
взаимодействовать с Коста-Рикой в обеспечении 
его успеха.

Как нам представляется, на сегодняшний день 
процессы в области ядерного разоружения и нерас-
пространения осуществляются очень медленными 
темпами. Расходы на вооружения резко возрастают, 
в то время как люди по-прежнему живут в условиях 
крайней нищеты. В этой связи Лаосская Народно-
Демократическая Республика хотела бы подчер-
кнуть необходимость твердой политической воли и 
коллективных усилий в целях выхода из нынешне-
го тупика и активизации многостороннего подхода 
к достижению конечных целей разоружения, нерас-
пространения и контроля над вооружениями.

 Хотя Лаосская Народно-Демократическая 
Республика является небольшой страной с ограни-
ченными ресурсами, она является стороной целого 
ряда международных разоруженческих документов 
и всецело привержена выполнению своих между-
народных обязанностей и обязательств в соответ-
ствии с этими договорами. Мы твердо убеждены в 
том, что политическая воля и гибкость со стороны 
государств-членов необходимы для продвижения 
вперед в области разоружения и нераспростране-
ния, а также для устранения вызовов, которые они 
представляют для международного сообщества. 
Для достижения наших общих целей необходимы 
более масштабные усилия со стороны всех стран, 
работающих в тесном взаимодействии ради того, 
чтобы избавить мир от всех страхов и угроз, свя-
занных с такими видами оружия. Наша делегация 
по-прежнему привержена конструктивному уча-
стию в работе этого Комитета.

Г-н Уэнзли (Южная Африка) (говорит 
по-английски): К сожалению, наш Постоянный 
представитель посол г-н Кингсли Мамаболо был 
вызван на другие консультации, поэтому я зачитаю 
наше заявление от его имени.
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Г-н Председатель, прежде всего наша делега-
ция хотела бы поздравить Вас с назначением на 
пост Председателя Первого комитета в ходе шесть-
десят восьмой сессии и присоединиться к заяв-
лениям, с которыми выступили представители 
Индонезии и Нигерии, соответственно, от имени 
Движения неприсоединения, Группы африканских 
государств (см.A/C.1/68/PV.3) и Коалиции за новую 
повестку дня.

За последний год в сфере разоружения и меж-
дународной безопасности произошли изменения к 
лучшему с принятием Генеральной Ассамблеей тек-
ста Договора о торговле оружием (ДТО) . В момент 
его принятия, когда Южная Африка проголосова-
ла «за», наша делегация заявила, что этот Договор 
является международным инструментом, который 
восполняет пробел в глобальной системе контро-
ля над обычным оружием. Тот факт, что Южная 
Африка ратовала за то, чтобы президент Зума под-
писал ДТО во время общих прений в Ассамблее на 
ее шестьдесят восьмой сессии, является подтверж-
дением того, какое большое значение наша страна 
придает этому чрезвычайно важному Договору.

В дополнение к этому важному достижению 
нам еще предстоит многое сделать. Прогресс в раз-
личных областях деятельности в направлении разо-
ружения пока остается нашей недостижимой целью. 
Разоруженческий механизм, созданный на пер-
вой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, 
посвященной разоружению, в 1978 году, пережи-
вает застой, а в Первом комитете сохраняется рас-
кол по многим важным вопросам. Сохраняющий-
ся тупик в работе Конференции по разоружению 
подрывает ее авторитет и ставит под сомнение ее 
дееспособность. Поэтому чрезвычайно важно акти-
визировать работу Конференции, с тем чтобы она 
могла продолжать выполнять свой мандат в каче-
стве единственного в мире многостороннего фору-
ма для проведения переговоров по разоружению.

С каждым уходящим годом становится все 
яснее, что подавляющее большинство государств — 
членов Организации Объединенных Наций разо-
чаровано отсутствием прогресса в области ядер-
ного разоружения. Государства-члены принимали 
активное участие в работе Рабочей группы откры-
того состава в целях продвижения вперед много-
сторонних переговоров по ядерному разоружению, 
и Генеральная Ассамблея недавно провела заседа-
ние высокого уровня по ядерному разоружению 

(см. A/68/PV.11). Успешное проведение этого засе-
дания высокого уровня и усилия Рабочей группы 
открытого состава демонстрируют, каких значи-
тельных результатов можно добиться.

Совершенно очевидно, что прогресс в области 
ядерного разоружения и ядерного нераспростра-
нения по-прежнему неровный. Режим, созданный 
Договором о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), постоянно подтверждается большин-
ством членов международного сообщества, но при 
этом компонент, касающийся ядерного разоруже-
ния, по-прежнему остается без должного внимания 
в отличие от прогресса, достигнутого в укрепле-
нии ядерного нераспространения. Южная Афри-
ка твердо убеждена в том, что ядерное оружие не 
обеспечивает безопасность; напротив, оно усугу-
бляет отсутствие безопасности. Дискуссии в рам-
ках Конференции по гуманитарным последствиям 
применения ядерного оружия, состоявшейся в Осло 
в марте 2013 года, напомнили международному 
сообществу о возможных чудовищных последстви-
ях атомного взрыва. Само существование ядерно-
го оружия означает, что человечество стоит перед 
лицом ядерной катастрофы. Поэтому мы привет-
ствуем проведение в 2014 году в Мексике конферен-
ции по последующим шагам, а также непреходящее 
внимания к гуманитарным последствиям примене-
ния такого оружия.

Наряду с общим провалом в достижении како-
го-либо прогресса в области ядерного разоружения, 
мы столь же озабочены неспособностью созвать в 
2012 году конференцию по объявлению Ближне-
го Востока зоной, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения. 
Мы по-прежнему надеемся, что такая конференция 
будет созвана в ближайшее время.

Что касается химического оружия, то Южная 
Африка испытывает тревогу в связи с эскалацией 
конфликта в Сирийской Арабской Республике и 
осуждает применение химического оружия в этой 
стране. Применение такого оружия в Сирии вызы-
вает серьезную тревогу и является неприемлемым 
по любым меркам. Ничто и никогда не может слу-
жить оправданием для применения оружия массо-
вого уничтожения никем и ни при каких обстоя-
тельствах. Поэтому мы приветствуем присоедине-
ние Сирии к Конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химиче-
ского оружия и о его уничтожении. Чрезвычайно 
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важно, чтобы все стороны в Сирии и междуна-
родное сообщество оказывали всестороннюю под-
держку и содействие Организации по запрещению 
химического оружия в ее усилиях по выполнению 
своего мандата в деле охраны, проверки и уничто-
жения всего химического оружия в Сирии в скорей-
шие по возможности и согласованные сроки.

Мы с удовлетворением восприняли успешное 
завершение третьей специальной сессии Конферен-
ции государств — участников Конвенции по рас-
смотрению действия Конвенции по химическому 
оружию, и мы обращаемся к Организации по запре-
щению химического оружия и к отдельным госу-
дарствам-участникам с призывом работать сообща 
в интересах выполнения достигнутых соглашений. 
Проблема, стоящая перед этой Организацией и тре-
бующая незамедлительных и согласованных уси-
лий всех государств-участников, связана с прида-
нием Конвенции универсального характера. Госу-
дарства-участники должны удвоить свои усилия, 
направленные на то, чтобы содействовать государ-
ствам, не являющимся ее сторонами, в присоеди-
нении к Конвенции. В этой связи Южная Африка 
приветствует Сомали в связи с ее присоединением 
к Конвенции.

Учитывая, насколько стремительно развивает-
ся наука, Южная Африка считает, что укрепление 
Конвенции по биологическому оружию и ее полное 
осуществление по-прежнему являются важными 
приоритетными задачами. В этой связи государ-
ства-участники должны в полной мере использо-
вать те возможности, которые появились в резуль-
тате принятия соответствующих решений седьмой 
Конференции государств — участников Конвенции 
по биологическому оружию по рассмотрению дей-
ствия Конвенции. Для достижения нашей общей 
цели устранения угрозы, создаваемой биологиче-
ским оружием, крайне необходимо добиться, чтобы 
государствам-членам были предоставлены возмож-
ности для реализации того огромного потенциала, 
которым обладают биологические технологии и 
который способствовал бы наращиванию потенци-
ала и социально-экономическому развитию, в част-
ности в развивающихся государствах-членах.

Что касается вопроса о кассетных боеприпа-
сах, то Южная Африка неоднократно выражала оза-
боченность гуманитарными последствиями приме-
нения этих видов боеприпасов. Как участник Кон-
венции по кассетным боеприпасам, Южная Африка 

полна решимости выполнять все положения это-
го документа.

Южная Африка по-прежнему считает, что Про-
грамма действий по предотвращению и искорене-
нию незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бе с ней представляет собой основной общеприня-
тый набор мер, направленных на предотвращение 
и искоренение незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями и борьбу с ней, 
и что полное осуществление этой программы столь 
же актуально сегодня, как и в 2001 году, когда она 
была принята. Помимо национальных усилий по 
ее осуществлению, наша делегация хотела бы под-
черкнуть важность всесторонней реализации всей 
Программы действий, включая применение мер, 
касающихся вопроса международного сотрудниче-
ства и содействия. Задача успешного и всесторон-
него осуществления Программы действий на всех 
уровнях возложена на всех нас — на государства-
члены, международные и региональные организа-
ции, а также гражданское общество. Выполнить эту 
задачу в одиночку не под силу никому.

Наша делегация готова принимать актив-
ное участие в работе Первого комитета в 
этом году и присоединиться к Вам, г-н Председа-
тель, и к другим делегациям в целях обеспечения 
успеха нашей работы.

Г-н Синхасени (Таиланд) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, мне очень приятно видеть сегодня 
на трибуне и Вас, и Высокого представителя по вопро-
сам разоружения Ангелу Кане. Поскольку я высту-
паю впервые, я хотел бы от имени нашей делегации 
искренне поздравить членов Бюро и Вас, г-н Предсе-
датель, с избранием Председателем Первого комите-
та. Я убежден, что под Вашим умелым руководством 
работа Первого комитета на нынешней сессии увен-
чается успехом. Хочу заверить Вас в полном сотруд-
ничестве и поддержке Таиланда.

Прежде всего хочу отметить, что наша деле-
гация присоединяется к заявлениям, с которыми 
выступили представитель Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения (см.A/C.1/68/PV.3) и пред-
ставитель Мьянмы от имени 10 государств — чле-
нов Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН).

Как со всей очевидностью продемонстриро-
вали недавние события, распространение оружия 
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массового уничтожения подрывает прогресс в обла-
сти поддержания международного мира и безопас-
ности. В то же время другие события послужили 
печальным напоминанием о том, что обычные воо-
ружения, попадающие не в те руки, по-прежнему 
способствуют разжиганию конфликтов во всем 
мире и могут использоваться для совершения 
транснациональных преступлений и терактов.

В основе наших усилий должна и впредь лежать 
цель полного разоружения по классу оружия мас-
сового уничтожения. Со своей стороны, Таиланд 
является участником всех основных международ-
ных договоров и конвенций и соответствующих 
резолюций Совета Безопасности по разоружению и 
выполняет их положения. В 2012 году Таиланд при-
соединился к Инициативе по безопасности в борьбе 
с распространением (ИБОР). В этом году в Таиланде 
прошли совместный тайско-американский семинар 
по ИБОР и второй семинар Регионального форума 
АСЕАН по мерам укрепления доверия, посвящен-
ный осуществлению резолюции 1540 (2004) Совета 
Безопасности, в целях углубления понимания обе-
их инициатив и содействия их осуществлению. В 
середине января 2014 года в Таиланде состоится 
совещание шерп Саммита по ядерной безопасности 
в рамках подготовки Саммита по ядерной безопас-
ности 2014 года, который должен пройти в Гааге.

Наша делегация с удовлетворением отмеча-
ет, что 26 сентября 2013 года состоялось заседа-
ние высокого уровня по ядерному разоружению 
(A/68/PV.11), когда Генеральная Ассамблея впервые 
собралась на совещании высокого уровня по этому 
важнейшему вопросу. Мы надеемся, что это заседа-
ние положит начало процессу серьезных и всеохва-
тывающих переговоров по договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала и по 
конвенции по ядерному оружию.

Таиланд настоятельно призывает все госу-
дарства — участники Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) выполнить свои 
обязательства по Договору транспарентным, под-
дающимся проверке и необратимым образом. Мы 
также призываем к укреплению режима в области 
ядерного разоружения и нераспространения путем 
создания юридически обязательных механизмов 
обеспечения безопасности.

Конференция по разоружению является 
единственным официальным многосторонним 

переговорным органом по вопросам разоружения. 
К сожалению, пока ей так и не удалось добиться 
прогресса. Мы приветствуем и поддерживаем уси-
лия рабочей группы открытого состава для разра-
ботки предложений по продвижению вперед про-
цесса многосторонних переговоров по ядерному 
разоружению в целях построения и сохранения 
мира, свободного от ядерного оружия. Как актив-
ный член и первый координатор неофициальной 
группы государств-наблюдателей на Конференции 
по разоружению, Таиланд надеется, что Конферен-
ция сумеет продвинуться вперед на транспарент-
ной и, что самое важное, всеохватывающей основе.

Таиланд считает, что создание региональных 
зон, свободных от ядерного оружия, способствует 
глобальному ядерному нераспространению. Как 
активный сторонник Договора о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии, извест-
ного как Бангкокский договор, Таиланд надеется, 
что в этом году пять постоянных членов Совета 
Безопасности рассмотрят возможность стать авто-
рами проекта резолюции о Договоре. Мы вновь 
призываем государства, обладающие ядерным ору-
жием, присоединиться к протоколу к Бангкокскому 
договору в самое ближайшее время.

Однако мы с сожалением отмечаем, что конфе-
ренция по вопросу о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, до сих пор 
так и не состоялась. Мы настоятельно призываем 
все стороны самым серьезным образом продолжить 
сотрудничество, для того чтобы эта конференция 
состоялась как можно скорее.

На наш взгляд, не менее важным элементом 
режима ядерного нераспространения является без-
опасность ядерного оружия. Таиланд по-прежнему 
признает и поддерживает Международное агент-
ство по атомной энергии (МАГАТЭ) как единствен-
ный международный контрольный орган в этой 
области и призывает все его государства-члены к 
сотрудничеству. Как член Совета управляющих 
МАГАТЭ, Таиланд тесно сотрудничает с членами 
международного сообщества в целях повышения 
физической и технической безопасности ядерного 
оружия и укрепления соответствующих гарантий.

В прошлом месяце в нашем регионе АСЕАН 
состоялось первое совещание Сети нормативных 
органов по атомной энергии АСЕАН (АСЕАНТОМ), 
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на котором был окончательно утвержден ее круг 
ведения. На этом первом совещании АСЕАНТОМ 
также обсуждались будущие планы действий и 
деятельность Сети. Мы убеждены, что Сеть будет 
содействовать избавлению региона Юго-Восточной 
Азии от всех видов ядерного оружия.

Мы вновь призываем к полному уничтожению 
оружия массового уничтожения. Мы выступаем 
за всеобщее присоединение к Конвенции по хими-
ческому оружию (КХО) и Конвенции по биологи-
ческому оружию и их неукоснительное осущест-
вление. Мы настоятельно призываем государства, 
которые еще этого не сделали, в кратчайшие воз-
можные сроки присоединиться к этим конвенциям. 
Мы приветствуем итоговый документ третьей спе-
циальной сессии Конференции государств-участ-
ников по рассмотрению действия Конвенции по 
химическому оружию, состоявшейся в апреле.

 Недавние события, в частности в Сирии, укре-
пили нашу убежденность в важности обеспечения 
универсальности КХО. Мы присоединяемся к при-
зыву ликвидировать запасы химического оружия. 
Мы полностью поддерживаем роль Организации 
Объединенных Наций и Организации по запреще-
нию химического оружия (ОЗХО) в деле учета и 
уничтожения данного вида оружия. В этой связи 
мы приветствуем присоединение Сирии к КХО и 
принятие решения Исполнительного совета ОЗХО 
в отношении Сирии.

Наша делегация приветствует проведение 
успешных переговоров по Договору о торговле ору-
жием (ДТО) (резолюция 67/234 B). Мы полностью 
поддерживаем ДТО и рассчитываем на его ско-
рейшее вступление в силу. Со своей стороны, мы 
рассчитываем завершить соответствующий вну-
тренний процесс и подписать Договор в ближай-
шем будущем.

Таиланд уже давно страдает от последствий 
применения наземных мин, на собственном опы-
те познав серьезное воздействие остатков такого 
оружия. Гуманитарные соображения всегда зани-
мали центральное положение во внешней политике 
Таиланда. Как одна из первых стран, подписавших 
Конвенцию о запрещении применения, накопле-
ния запасов, производства и передачи противопе-
хотных мин и об их уничтожении, Таиланд будет и 
впредь вносить конструктивный вклад в дело осу-
ществления Конвенции. В июне Таиланд в качестве 

сопредседателя Постоянного комитета по ресур-
сам, сотрудничеству и оказанию помощи и при бес-
ценной поддержке правительства Австралии при-
нимал у себя «Бангкокский симпозиум по вопросам 
укрепления сотрудничества и оказания помощи: 
налаживание взаимодействия в целях эффективно-
го осуществления Конвенции о запрещении про-
тивопехотных мин». Участники этого успешного 
трехдневного мероприятия подчеркнули жизненно 
важное значение международного сотрудничества 
и оказания помощи в деле уничтожения назем-
ных мин.

Наконец, несмотря на то что прогресс в много-
сторонних переговорах может идти весьма медлен-
ными темпами, слишком многое поставлено на кар-
ту, поэтому мы не можем позволить себе действо-
вать безответственно. Г-н Председатель, Таиланд 
готов сотрудничать с Вами и с Первым комитетом, 
а также со всеми государствами-членами, в усили-
ях по разоружению, внося тем самым свой вклад в 
построение прочного мира.

Г-н Логар (Словения) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поздра-
вить Вас и членов Бюро с избранием, а также заве-
рить Вас в том, что наша делегация будет оказывать 
Вам поддержку и помощь в Ваших усилиях.

Я хотел бы также отметить, что Словения под-
держивает заявление, с которым выступил ранее 
наблюдатель от Европейского союза (см.A/C.1/68/
PV.3).

Прежде всего я хотел бы от имени Словении 
выразить решительное осуждение в связи с недав-
ним применением химического оружия в Сирии. 
Спустя почти 80 лет после подписания Женевско-
го протокола и 20 лет после подписания Конвен-
ции о химическом оружии мы стали свидетеля-
ми массового применения химического оружия в 
отношении гражданского населения. Мы думали, 
что такие случаи остались в прошлом и что меж-
дународное сообщество уже давно отказалось от 
подобной практики. Мы выражаем надежду на то, 
что миссии Организации Объединенных Наций и 
Организация по запрещению химического оружия 
в ближайшем будущем выполнят свои мандаты и 
что виновные в совершении этого чудовищного 
преступления будут привлечены к ответственности 
и понесут наказание.
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Я хотел бы сказать несколько слов по поводу 
вопросов, касающихся международной безопасно-
сти, разоружения и нераспространения. Словения 
приветствует принятие и нынешнее подписание 
Договора о торговле оружием. Мы ожидаем, что 
Договор позволит обеспечить эффективное регу-
лирование международной торговли обычными 
вооружениями и сопутствующими военными тех-
нологиями и оборудованием на глобальном уровне 
в целях достижения более светлого будущего — 
будущего, в котором не будет международных и 
региональных конфликтов и гражданских войн и 
в котором будет меньше жертв и будет обеспече-
но большее уважение достоинства и прав челове-
ка, — иными словами, в целях достижения мира, 
в котором будет меньше страданий. Словения под-
писала Договор о торговле оружием, и мы плани-
руем завершить процесс его ратификации в стране 
к концу этого года. Я хотел бы, пользуясь этой воз-
можностью, настоятельно призвать другие госу-
дарства незамедлительно подписать и ратифициро-
вать Договор.

Словения, выступая в своем качестве Пред-
седателя двенадцатого Совещания государств — 
участников Конвенции о запрещении применения, 
накопления запасов, производства и передачи про-
тивопехотных мин и об их уничтожении, вместе с 
Алжиром и Камбоджей представила Комитету про-
ект резолюции по Конвенции. Однако многое нам 
еще предстоит сделать. Мы должны приложить все 
возможные усилия, для того чтобы разминировать 
все заминированные территории и уменьшить чис-
ло жертв мин. Мы также должны обеспечить соот-
ветствие Конвенции другим документам из обла-
сти международного гуманитарного права. Мы 
должны укрепить соответствующий секретариат 
в Женеве и подготовиться к третьей Конференции 
по обзору, которую планируется провести в Мозам-
бике. Впереди еще немало проблем. Вот почему 
мы убеждены в том, что наш проект резолюции 
по-прежнему носит актуальный характер и что он 
все так же необходим. Мы надеемся, что на этот раз 
еще больше государств-членов поддержат данный 
проект резолюции и проголосуют за него.

Словения с сожалением отмечает, что междуна-
родные форумы по разоружению, такие как Конфе-
ренция по разоружению, не выполняют своих ман-
датов. Особенно мы обеспокоены в связи с тем, что 
вот уже 17 лет Конференция находится в тупиковой 

ситуации. Мы поддерживаем все усилия, направ-
ленные на активизацию работы многосторонних 
механизмов разоружения. На наш взгляд, деятель-
ность Рабочей группы открытого состава по ядер-
ному разоружению, которая заседала в этом году 
в Женеве, представляет собой разумную попытку 
поиска выхода из сложившегося тупика и изыскать 
возможности для продвижения вперед. Мы счита-
ем, что Рабочая группа открытого состава заслу-
живает, чтобы ей дали еще один шанс, продлив ее 
мандат еще на один год.

Наконец, я хотел бы привлечь внимание Коми-
тета к вопросу о представлении отчетности о наци-
ональных мерах по осуществлению конвенций о 
разоружении и нераспространении и многосто-
ронних соглашений, международных инициатив 
и соответствующих резолюций Совета Безопасно-
сти и Генеральной Ассамблеи. Мы с сожалением 
отмечаем, что государства все реже представляют 
отчетность о своих национальных мерах. Отсут-
ствие согласованной отчетности со стороны госу-
дарств-членов подрывает авторитет договорной 
системы. Мы должны отказаться от такой практики 
и обратить эту тенденцию вспять. Мы убеждены, 
что улучшение отчетности — это достижимая цель, 
и в этой связи мы призываем все делегации улуч-
шить наш общий послужной список.

Г-н Варма (Индия) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего мы с удовольстви-
ем поздравляем Вас с избранием Председателем 
Первого комитета и заверяем Вас в нашей полной 
поддержке и сотрудничестве.

Мы присоединяемся к заявлению, сделанному 
представителем Индонезии от имени Движения 
неприсоединения (ДНП) (см.A/C.1/68/PV.3). Пока 
полный текст заявления Индии распространяют в 
зале, я остановлюсь лишь на самых важных вопросах.

В этом году мы заседаем в сложной междуна-
родной обстановке, характеризующейся трудностя-
ми, связанными с разработкой эффективных, согла-
сованных на многосторонней основе мер реагиро-
вания на многочисленные угрозы международному 
миру и безопасности. Первый комитет может и дол-
жен играть важную роль в направлении наших уси-
лий по формированию международного консенсуса 
относительно решения этих проблем.

Индия оказывает неизменную поддержку делу 
всеобщего и недискриминационного ядерного 
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разоружения и полной ликвидации ядерного ору-
жия и других видов оружия массового уничтоже-
ния. Наша политика соответствует тому приори-
тетному значению, которое придается достижению 
цели ядерного разоружения, как это закреплено в 
Заключительном документе первой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению (S-10/2), и в Плане действий Раджива Ган-
ди 1988 года по созданию свободного от ядерного 
оружия и насилия мирового порядка. Выступая 
в прошлом месяце на общих прениях Ассамблеи 
в ходе ее шестьдесят восьмой сессии, премьер-
министр Индии г-н Манмохан Сингх выразил 
поддержку ядерного разоружения в установлен-
ные сроки посредством принятия универсальных, 
недискриминационных, поэтапных и поддающихся 
проверке мер (см. A/68/PV.18). Индия по-прежнему 
убеждена, что мировой порядок, свободный от 
ядерного оружия и насилия, позволит укрепить ее 
безопасность. Такая убежденность основана как на 
принципиальности, так и на прагматизме.

Индия твердо убеждена в том, что цели ядер-
ного разоружения можно достичь в ходе поэтап-
но осуществляемого процесса на основе всеобщей 
приверженности и в согласованных многосторон-
них рамках, имеющих глобальный и недискримина-
ционный характер. Необходимо наладить реальный 
диалог между всеми государствами, обладающими 
ядерным оружием, с целью укрепления доверия и 
уменьшения значения, придаваемого ядерному ору-
жию в международных отношениях и доктринах 
безопасности. Проекты резолюций Индии, находя-
щиеся на рассмотрении в Первом комитете, отража-
ют некоторые из этих идей и пользуются поддерж-
кой большого числа государств как инструменты 
постепенной делегитимизации ядерного оружия. В 
нашем рабочем документе, представленном Гене-
ральной Ассамблее в 2006 году, также изложен ряд 
шагов в этом направлении.

Индия приветствует состоявшееся 26 сентября 
заседание высокого уровня по ядерному разору-
жению (A/68/PV.11), на котором выступил наш 
министр иностранных дел г-н Салман Хуршид. 
Индия поддерживает предложенный Движением 
неприсоединения проект резолюции о последую-
щей деятельности по итогам заседания высокого 
уровня по ядерному разоружению.

Не умаляя приоритетное значение, которое 
Индия придает ядерному разоружению, мы готовы 

приступить к переговорам по Договору о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
(ДЗПРМ) на основе мандата Шеннона. Поскольку 
Конференция по разоружению является единствен-
ным многосторонним органом для проведения 
переговоров на уровне международного сообще-
ства, мы считаем, что она представляет собой над-
лежащий форум для проведения переговоров по 
ДЗПРМ. Индия является государством, обладаю-
щим ядерным оружием, и будет опираться на этот 
факт при проведении переговоров. Индия хотела 
бы присоединиться к ДЗПРМ, который бы отвечал 
нашим национальным интересам безопасности.

Индия привержена сотрудничеству с между-
народным сообществом для достижения наших 
общих целей в области нераспространения, в том 
числе посредством жесткого контроля за экспортом 
и членства в многосторонних режимах контроля 
за экспортом, а также активизации хода осущест-
вления резолюции 1540 (2004) Совета Безопасно-
сти. Индия не усматривает противоречия между 
ядерным разоружением и нераспространением, 
поскольку они носят взаимоукрепляющий харак-
тер. Индия внесла активный вклад в процесс орга-
низации саммита по ядерной безопасности. Мы 
также внесли свой вклад в успешное проведение 
Международной конференции по ядерной без-
опасности Международного агентства по атомной 
энергии, которая состоялась в июле 2013 года. Мы 
полностью разделяем глобальную обеспокоенность 
в связи с ядерным терроризмом и подпольным рас-
пространением, которые по-прежнему серьезно 
угрожают международной безопасности. Важно 
сохранить доверие общественности к целесообраз-
ности политики использования ядерной энергии в 
качестве надежного и безопасного источника энер-
гии путем модернизации международных стандар-
тов в области ядерной безопасности.

Индия придает большое значение Конвенции о 
запрещении химического оружия и Конвенции по 
биологическому оружию (КБО). Недавние события 
в Сирии свидетельствуют о важности скорейшего 
полного уничтожения и ликвидации всех запасов 
химического оружия в мире, а также предотвра-
щения попадания такого оружия в руки террори-
стов и негосударственных субъектов. Применение 
химического оружия — вне зависимости от места 
и субъекта — должно подлежать осуждению, а 
международные нормы в отношении применения 
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химического оружия не должны нарушаться. Индия 
поддерживает неустанные усилия Организации по 
запрещению химического оружия, нацеленные на 
ускоренное уничтожение и ликвидацию запасов 
химического оружия в Сирии.

Индия по-прежнему активно участвует в дис-
куссиях в рамках Конвенции по биологическо-
му оружию в межсессионный период с 2012 по 
2016 годы. Жизнеспособность этой Конвенции име-
ет большое значение для того, чтобы государства-
участники были готовы к решению новых задач в 
области безопасности, включая угрозу биотерро-
ризма, возникающую в связи с быстрыми измене-
ниями в области биологических наук и технологий 
в XXI веке.

Мы поддерживаем постоянные международ-
ные усилия, направленные на укрепление между-
народно-правовой базы по обеспечению охра-
ны и безопасности космических объектов и на 
предотвращение размещения оружия в космиче-
ском пространстве. В то время как универсаль-
ные и недискриминационные меры обеспечения 
транспарентности и укрепления доверия могут 
играть полезную дополнительную роль, они не 
могут заменить собою юридически обязывающие 
документы в этой области. Важно также, чтобы все 
основные государства, осуществляющие космиче-
скую деятельность, участвовали в любых много-
сторонних усилиях, связанных с предотвращением 
гонки вооружений в космическом пространстве, с 
тем чтобы повысить возможность всеобщего при-
знания любого достигнутого результата.

Индия активно участвовала в переговорах по 
Договору о торговле оружием (ДТО) в надежде на 
то, что такой договор мог бы оказать реальное воз-
действие на незаконную торговлю обычными воо-
ружениями и их незаконное применение, особенно 
со стороны террористов и других несанкциониро-
ванных и незаконных негосударственных субъек-
тов. В ходе переговоров по Договору о торговле ору-
жием Индия последовательно подчеркивала необ-
ходимость обеспечения сбалансированности обя-
зательств между странами-экспортерами и страна-
ми-импортерами. Несмотря на это, окончательный 
текст Договора не удовлетворил наши требования 
по этим пунктам. Мы проводим полную и тщатель-
ную оценку ДТО с точки зрения обороны, безопас-
ности и наших внешнеполитических интересов.

Индия выступит с подробным заявлением по 
некоторым другим вопросам в ходе тематических 
прений, в том числе в отношении механизма разо-
ружения Организации Объединенных Наций.

Наконец, позвольте мне в заключение отме-
тить, что, как и в предыдущие годы, Индия пред-
ставит три проекта резолюций на рассмотрение 
Первого комитета под следующими названиями: 
«Конвенция о запрещении применения ядерно-
го оружия», «Уменьшение ядерной опасности» и 
«Меры по недопущению приобретения террори-
стами оружия массового уничтожения». Мы рас-
считываем на поддержку проектов резолюций со 
стороны всех государств-членов.

Г-н Кабактулан (Филиппины) (говорит 
по-английски): Прежде всего Филиппины хотели 
бы поздравить Вас, г-н Председатель, с избранием 
на пост Председателя Первого комитета Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят восьмой сессии. 
Мы заверяем Вас и членов Вашего Бюро в нашей 
всесторонней поддержке и сотрудничестве в ходе 
работы Комитета.

Делегация Филиппин присоединяется к заяв-
лениям, с которыми выступили представитель 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
(см.A/C.1/68/PV.3) и представитель Мьянмы от име-
ни Ассоциации государств Юго-Восточной Азии.

Нынешняя сессия действительно является осо-
бенной, поскольку она проходит вскоре после поис-
тине исторического заседания высокого уровня по 
ядерному разоружению (A/68/PV.11) Филиппины 
приветствуют успешное проведение заседания 
высокого уровня, ибо оно обеспечило государствам 
возможность поразмышлять над своей ролью и обя-
занностями в отношении ядерного разоружения, а 
также над проблемами, с которыми они сталкива-
ются, и путями достижения давно провозглашенной 
цели ликвидации ядерного оружия. Сейчас настало 
время приступать к действиям, опирающимся на 
заявления, с которыми представители государств 
выступили на том заседании.

Филиппины также приветствуют принятие в 
апреле этого года Генеральной Ассамблеей Дого-
вора о торговле оружием и открытие Договора для 
подписания в июне этого года. Распространение 
обычных вооружений привело к насилию и неста-
бильности во многих частях мира, в том числе 
в моей стране. Таким образом, мы стали первой 
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страной Юго-Восточной Азии, подписавшей ДТО 
25 сентября, с тем чтобы выполнить наши обя-
зательства по поощрению международного мира 
и безопасности.

Делегация Филиппин поддерживает многосто-
ронние усилия в области разоружения и нераспро-
странения оружия массового уничтожения и счи-
тает необходимым выработать согласованные меры 
реагирования на эту проблему со стороны между-
народного сообщества. Мы оказываем поддержку 
всем инициативам в русле политики содействия 
ядерному разоружению, предотвращению ядерного 
распространения и пресечению незаконных поста-
вок оружия.

В нашем стремлении к миру, свободному от 
ядерного оружия, крайне важно сохранить импульс 
Конференции участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия по рассмотрению дей-
ствия Договора 2010 года путем выполнения в пол-
ном объеме 64 пунктов плана действий, в том числе 
соглашения по Ближнему Востоку и, в частности, 
резолюции 1995 года по Ближнему Востоку.

Мы должны подтвердить некоторые принципы 
и соглашения, но мы должны действовать безотла-
гательно и сделать то, о чем мы уже договорились, 
чтобы выполнить свои обязательства по Договору о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО).

Итоги второй сессии Подготовительного коми-
тета Конференции участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора 2015 года, которая состоялась в 
Женеве, не свидетельствовали о прогрессе по ряду 
вынесенных на рассмотрение вопросов и высве-
тили проблемы в рамках усилий по продвижению 
вперед повестки дня в ходе нового обзорного цик-
ла. Мы настоятельно призываем все делегации 
проявить гибкость, с тем чтобы следующая сессия 
Подготовительного комитета смогла привести к 
положительным результатам. Кроме того, на сле-
дующей конференции по рассмотрению действия 
Договора необходимо будет добиться существен-
ного прогресса по целому ряду важнейших вопро-
сов ДНЯО, особенно в области ядерного разору-
жения, с тем чтобы сохранить авторитет и целост-
ность Договора.

Одной из наиболее важных инициатив вто-
рой сессии Подготовительного комитета, которую 
поддерживают Филиппины, является совместное 

заявление о гуманитарных последствиях примене-
ния ядерного оружия, с которым выступил пред-
ставитель Южной Африки от имени 80 государств. 
Делегация Филиппин считает, что рассмотрение 
гуманитарных последствий применения ядерного 
оружия является абсолютной необходимостью и 
что этим принципом следует руководствоваться в 
нашей работе и деятельности в рамках обзорного 
цикла ДНЯО и после его завершения.

В этой связи мы приветствуем заявление Мек-
сики о проведении у себя в стране последующей 
конференции по гуманитарным последствиям при-
менения ядерного оружия в феврале следующе-
го года. Филиппины с нетерпением ожидают воз-
можности принять участие в этой конференции, 
чтобы продолжить дискуссию по этой теме.

Мы также приветствуем итоги проведенной 
в сентябре восьмой Конференции по содействию 
вступлению в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, по итогам которой 
была подготовлена заключительная декларация. 
Мы приветствуем недавнюю ратификацию Дого-
вора о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ДВЗЯИ) правительствами Гвинеи-Бисау и 
Ирака. Мы настоятельно призываем перечислен-
ные в Приложении 2 оставшиеся восемь государств 
незамедлительно последовать их примеру.

Делегация Филиппин также приветствует воз-
обновленный призыв президента Обамы к дей-
ствиям, с которым он выступил в Берлине в июне 
этого года, с тем чтобы обеспечить ратификацию 
ДВЗЯИ со стороны Соединенных Штатов.

Добровольный мораторий на испытания ядер-
ного оружия стал устоявшейся нормой. Однако 
по-прежнему задача состоит в том, чтобы понять, 
каким образом мы можем перейти от доброволь-
ного моратория к обязательному. Этого можно 
добиться только путем обеспечения вступления 
ДВЗЯИ в силу.

Создание зон, свободных от ядерного ору-
жия, имеет решающее значение для достижения 
нашей цели, заключающейся в обеспечении ядер-
ного разоружения и нераспространения. С уче-
том того, что миллионы моих соотечественников 
живут и работают в районах, где существует ядер-
ное оружие и где сохраняется ядерная угроза, мы 
по-прежнему надеемся на созыв конференции по 
созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
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ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения, в которой примут участие все 
государства региона. Наша страна вновь призыва-
ет все соответствующие стороны продолжить кон-
сультации для обеспечения скорейшего проведения 
конференция по созданию зоны, свободной от ядер-
ного оружия и всех других видов оружия массово-
го уничтожения, на Ближнем Востоке. Филиппи-
ны высоко ценят неустанные усилия заместителя 
министра иностранных дел Финляндии по вопро-
сам внешней политики и безопасности посла Яако 
Лаавы и приветствуют его последнюю инициативу 
по проведению в этом месяце в Швейцарии пред-
конференционного заседания в рамках подготовки 
к конференции с участием трех авторов принятой в 
1995 году резолюции по Ближнему Востоку в целях 
придания импульса работе по созыву конференции. 
Филиппины надеются, что это заседание даст поло-
жительные результаты.

Мы также приветствуем принятое в Женеве 
последнее решение Конференции по разоружению 
(КР) о создании неофициальной рабочей группы 
для выработки надежной программы работы. Мы 
искренне надеемся на то, что рабочая группа спра-
вится с порученной ей работой и, в конечном ито-
ге, поможет участникам Конференции возобновить 
необходимые переговоры по вопросам разоруже-
ния. Филиппины призывают всех участников Кон-
ференции продемонстрировать необходимую поли-
тическую волю и гибкость в работе КР. Настоя-
тельно необходимо вдохнуть новую жизнь в работу 
Конференции и расширить ее состав, и Филиппи-
ны поддерживают позицию состоящей из 39 госу-
дарств — наблюдателей неофициальной группы КР 
по этим вопросам.

Что касается основных направлений рабо-
ты КР, то Филиппины придают большое значение 
различным предложенным инициативам, включая 
проекты резолюций о начале работы по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала, а также о конвенции по ядерному оружию. 
Такие предложения предоставляют международно-
му сообществе возможность приступить к работе 
на этих направлениях и обладают тем преимуще-
ством, что они являются инклюзивными по свое-
му характеру.

Мы также приветствуем прогресс, достиг-
нутый рабочей группой открытого состава в под-
готовке предложений по продвижению вперед 

многосторонних переговоров по ядерному разо-
ружению. В ходе этого процесса рабочая группа 
подтвердила, что у нас имеется достаточно возмож-
ностей для продвижения вперед. Задача состоит в 
том, чтобы найти и согласовать оптимальный путь 
к достижению этой цели. Мы настоятельно при-
зываем международное сообщество сосредоточить 
внимание на том, что нас объединяет, а не на том, 
что разъединяет, с тем чтобы мы смогли в конечном 
итоге сохранить набранную динамику.

В области обычных вооружений Филиппины 
приветствуют принятие Генеральной Ассамблеей в 
апреле Договора о торговле оружием. Филиппины 
искренне благодарят Председателя Конференции 
Организации Объединенных Наций по Договору 
о торговле оружием (ДТО) посла Питера Вулкот-
та (Австралия) за его неустанные усилия по руко-
водству переговорами и за его дипломатическое 
мастерство, благодаря которому удалось принять 
этот документ. В случае добросовестного осущест-
вления ДТО он будет способствовать укреплению 
международного юридически обязывающего режи-
ма передачи обычных вооружений, включая стрел-
ковое оружие и легкие вооружения. Мы хотели бы 
также отметить прекрасную работу, проделанную 
предыдущим Председателем Конференции послом 
Роберто Гарсиа Моритана (Аргентина).

Мы стремимся укреплять двусторонние и меж-
дународные партнерские связи, в том числе с Евро-
пейским союзом (ЕС), Межрегиональным науч-
но-исследовательским институтом Организации 
Объединенных Наций по вопросам преступности и 
правосудия и Советом по вопросам сотрудничества 
в области безопасности в Азиатско-Тихоокеанском 
регионе, чтобы снять обеспокоенность по поводу 
химического, биологического, радиологического 
и ядерного оружия (ХБРЯО) путем оказания под-
держки инициативам центров передового опыта 
в Юго-Восточной Азии. В Маниле региональный 
секретариат Центра передового опыта по снижению 
опасности применения ХБРЯО официально при-
ступил к работе 6 марта 2013 года. Будучи страной, 
на территории которой имеется центр передового 
опыта в области ХБРЯО, Филиппины всегда гото-
вы оказать поддержку усилиям по наращиванию 
потенциала региона Юго-Восточной Азии противо-
действовать угрозе ХБРЯО.

Филиппины являются активным участником 
Саммита по ядерной безопасности, Инициативы по 
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борьбе с распространением ядерного оружия и Гло-
бальной инициативы по противодействию ядерно-
му терроризму. Недавно Филиппины присоедини-
лись к Инициативе в области нераспространения и 
разоружения и стали членом Глобального партнер-
ства против распространения оружия и материалов 
массового уничтожения. Филиппины по сути явля-
ются первой страной Юго-Восточной Азии, присо-
единившейся к Глобальному партнерству, и наде-
ются, что их примеру последуют и другие страны. 
С учетом значительного интереса к программам в 
области оружия массового уничтожения и ХБРЯО 
и большого числа таких программ необходимо обе-
спечить координацию между этими программами, 
с тем чтобы избежать их дублирования и наложе-
ния друг на друга.

На региональном уровне Филиппины играют 
активную роль в содействии осуществлению резо-
люции 1540 (2004) и основных соглашений в обла-
сти разоружения. Наша страна находится на перед-
нем крае усилий АСЕАН по укреплению сотрудни-
чества в области нераспространения и разоружения 
и принимала у себя в Маниле 4–5 июня 2013 года 
участников пятого межсессионного совещания 
Регионального форума АСЕАН по вопросам нерас-
пространения и разоружения.

Конвенция о запрещении разработки, про-
изводства и накопления запасов бактериологиче-
ского (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении и Конвенция о запрещении био-
логического оружия (КБО) являются полезной 
основой для развития сотрудничества в области 
обеспечения биозащиты и биобезопасности. Пред-
метом дальнейшего изучения также должна стать 
взаимосвязь между биобезопасностью, биозащитой 
и общими проблемами здравоохранения, в частно-
сти, работой, проводимой Всемирной организаци-
ей здравоохранения и Всемирной организацией по 
охране здоровья животных.

Мы приветствуем присоединение Сирии к 
Конвенции по химическому оружию. Филиппины 
также приветствуют принятие Советом Безопас-
ности резолюции 2118 (2013) с призывом к Сирии 
осуществлять и соблюдать рамочную программу 
по ликвидации сирийского химического оружия, 
согласованную Российской Федерацией и Соеди-
ненными Штатами, чтобы обеспечить скорейшее и 
в максимальной степени безопасное уничтожение 
запасов сирийского химического оружия.

Мы испытываем гордость и удовлетворение в 
связи с тем, что мы имеем возможность внести свой 
вклад в глобальное обсуждение вопроса об обыч-
ных вооружения. Филиппины председательство-
вали на совещании 2012 года государств — участ-
ников Конвенции о конкретных видах обычного 
оружия (КОО). Наша делегация представит проект 
резолюции по КОО, и мы рассчитываем на его под-
держку со стороны всех делегаций, чтобы вновь 
принять его консенсусом. Поскольку придание 
КОО универсального характера является одним из 
приоритетов правительства Филиппин, мы настоя-
тельно призываем государства, которые еще не сде-
лали этого, присоединиться к КОО и протоколам 
к ней.

В заключение хочу сказать, что на протяжении 
всей своей истории Филиппины демонстрируют 
желание и способность добиваться мира. Многие из 
наших усилий реализуются не в одиночку, а вме-
сте с региональными и международными партне-
рами. Отношения, которые мы налаживаем с дру-
гими государствами, строятся на взаимодействии, 
сотрудничестве и стремлении к созданию мирных 
и безопасных условий.

Позвольте мне вновь заверить Вас, г-н Пред-
седатель, в полной поддержке и сотрудничестве со 
стороны Филиппин в той работе, которой мы будем 
заниматься в Первом комитете в течение следую-
щих четырех недель.

Г-н аль-Муаллими (Саудовская Аравия) 
(говорит по-арабски): Делегация Королевства Сау-
довская Аравия с чувством большого удовольствия 
поздравляет Ваше Превосходительство в связи с 
избранием на пост Председателя Первого комитета 
Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят восьмой сес-
сии. Мы уверены, что благодаря Вашему большому 
опыту и возможностям мы сможем добиться успеш-
ных результатов в работе нынешней сессии. Мы так-
же поздравляем других уважаемых членов Бюро.

Кроме того, делегация нашей страны присоеди-
няется к заявлениям, сделанным представителями 
Группы арабских государств и Движения неприсо-
единения (см.A/C.1/68/PV.3).

Как один из основателей Организации Объеди-
ненных Наций и одно из первых государств, подпи-
савших ее Устав, Королевство Саудовская Аравия 
всегда готово принять участие во всех усилиях и 
мероприятиях по поддержанию международного 
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мира и безопасности, содействовать деятельности и 
усилиям этой международной организации и помо-
гать ей в достижении ее благородных целей и задач, 
закрепленных в ее Уставе, к реализации которых 
мы все стремимся. Королевство по-прежнему твер-
до убеждено в том, что способность Организации 
Объединенных Наций выполнять свой мандат в 
первую очередь зависит от наличия у ее членов 
твердой политической воли к претворению в жизнь 
ее принципов, а также к укреплению и реформиро-
ванию основных органов Организации Объединен-
ных Наций, чтобы сделать их более представитель-
ными и помочь им идти нога в ногу с теми измене-
ниями, с которыми ей приходится иметь дело начи-
ная с ранних периодов своей истории.

Королевство Саудовская Аравия поддержи-
вает все призывы к созданию зон, свободных от 
ядерного оружия, во всем мире. Наша делегация 
выражает глубокое сожаление в связи с решением 
отложить проведение специальной конференции по 
созданию в регионе Ближнего Востока зоны, сво-
бодной от ядерного оружия. Конференцию было 
намечено провести в Хельсинки в конце 2012 года. 
Мы подчеркиваем необходимость скорейшего про-
ведения перенесенной конференции в 2013 году. 
Ответственность за созыв конференции несет все 
международное сообщество. Задержка с ее прове-
дением представляет собой нарушение процесса 
обзора и договоренностей, достигнутых на Конфе-
ренции 2010 года участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия по рассмотрению дей-
ствия Договора. Она также порождает серьезные 
сомнения относительно процесса формирования 
консенсуса и достижения компромисса в рамках 
многосторонних отношений в области разоруже-
ния. Конференция была перенесена на более позд-
ний срок потому, что Израиль отказался в ней уча-
ствовать. Это привело к замедлению прогресса в 
рамках процесса освобождения Ближнего Востока 
от ядерного оружия и других видов оружия массо-
вого уничтожения.

С учетом этого Королевство Саудовская Ара-
вия подчеркивает необходимость обеспечить при-
дание универсального характера Договору о нерас-
пространении ядерного оружия и постановки всех 
ядерных объектов в регионе Ближнего Востока 
под контроль системы всеобъемлющих гаран-
тий Международного агентства по атомной энер-
гии (МАГАТЭ). Кроме того, Королевство также 

подчеркивает необходимость присоединения Изра-
иля к Договору и постановки всех его ядерных объ-
ектов под контроль режима всеобъемлющих гаран-
тий МАГАТЭ.

Кризис, связанный с иранской ядерной про-
граммой, входит в число самых острых проблем, 
стоящих на пути обеспечения международно-
го мира и безопасности, в особенности в регионе 
Арабского залива. Поэтому наша страна поддержи-
вает неустанные усилия Группы «5+1», направлен-
ные на мирное урегулирование кризиса и сохране-
ние при этом за Ираном и всеми странами в регионе 
права на использование ядерной энергии в мирных 
целях в соответствии с критериями и процедура-
ми МАГАТЭ и под его контролем. Кроме этого, мы 
хотели бы обратиться к Ирану с настоятельным 
призывом поддержать эти усилия и выполнять 
положения соответствующих резолюций Совета 
Безопасности на основе сотрудничества с инспек-
торами МАГАТЭ, которые стремятся обеспечить 
контроль за его ядерными объектами с целью поло-
жить конец кризису.

Королевство Саудовская Аравия полагает, что 
все страны обладают неотъемлемым правом на 
использование ядерной энергии в мирных целях. 
Наша страна поддерживает усилия международно-
го сообщества по формированию культуры всеоб-
щей безопасности, созданию устойчивых и эффек-
тивных механизмов надзора и подготовке имеющих 
обязательную юридическую силу договоров и стан-
дартных руководящих принципов использования 
ядерной энергии в мирных целях на основе содей-
ствия международному сотрудничеству и обме-
ну передовым опытом в этой области. Более того, 
Королевство призывает обеспечить универсальный 
характер Конвенции о ядерной безопасности таким 
образом, чтобы ее охват распространялся на все 
страны, которые реализуют программы в области 
ядерной энергетики или которые могут попытать-
ся использовать энергию атома в будущем. Тем не 
менее, мы глубоко обеспокоены непрекращающейся 
в регионе деятельностью, связанной с ядерной энер-
гией, которая не подпадает под действие соответ-
ствующих гарантий и международных конвенций.

В связи с этим мы поддерживаем усилия Сове-
та Безопасности, в частности Комитета Совета Без-
опасности учрежденного резолюцией 1540 (2004), 
который стремится оказывать содействие государ-
ствам, не обладающим химическим, биологическим 
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или ядерным оружием или средствами его достав-
ки, с целью положить конец приобретению, про-
изводству, передаче или применению оружия мас-
сового уничтожения, а также не допустить его 
попадания в руки террористов и обеспечить, чтобы 
негосударственные субъекты не имели доступа к 
таким ядерным материалам или технологиям.

Поэтому наша страна неоднократно демонстри-
ровала, что она выступает за международный мир 
и безопасность и их поддержание, а также пред-
ставила Комитету 1540 свой доклад. В частности, 
она организовала три мероприятия, связанные с 
работой Комитета, в том числе трехдневный семи-
нар, в работе которого приняли участие должност-
ные лица из Организации Объединенных Наций и 
других соответствующих органов. Мы подписали 
Соглашение о всеобъемлющих гарантиях и прото-
кол к нему о малых количествах 2005 года и рати-
фицировали соглашение, которое вступило в силу 
в 2009 году.

Наконец, я хотел бы приветствовать присоеди-
нение Сирии к Конвенции по химическому оружию 
и призвать все государства, которые еще этого не 
сделали, включая Израиль, присоединиться к Кон-
венции как можно скорее. Я хотел бы также при-
звать международное сообщество не забывать о 
том, что ликвидация химического оружия в Сирии 
не положит конец кризису, который пережива-
ет этот братский народ. Мы не должны забывать 
о тысячах, а возможно и о сотнях тысяч людей, 
которые погибли в Сирии в результате примене-
ния других видов оружия, таких как бомбы, тан-
ки, ракеты и артиллерия. Мы призываем междуна-
родное сообщество обеспечить выполнение резо-
люции 2118 (2013) Совета Безопасности и помнить 
о важности установления мира и обеспечения без-
опасности в Сирии в соответствии с положениями 
Женевского коммюнике, включая создание пере-
ходного правительства, которое обладало бы всей 
полнотой власти и незамедлительно приступило к 
выполнению своих обязанностей.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что 
Королевство Саудовская Аравия будет и впредь 
идти в авангарде международных усилий, направ-
ленных на достижение международного мира и без-
опасности и реализацию наших чаяний в отноше-
нии безопасности, стабильности и процветания.

Г-н ди Патриота (Бразилия) (говорит по-испански): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с избранием на пост Председателя Перво-
го комитета и заявить о готовности Бразилии рабо-
тать вместе с Вами и членами Бюро для достижения 
положительных результатов в рамках шестьдесят 
восьмой сессии.

Я зачитаю сокращенный вариант нашего заяв-
ления. Его полный текст будет распространен сре-
ди членов Первого комитета.

Будучи первым документом о зоне денукле-
аризации в густонаселенном районе, Договор 
Тлателолко заслуживает особого упоминания в 
самом начале, так как он представляет собой важ-
ный вклад в усилия по достижению цели построе-
ния мира, свободного от ядерного оружия. В ходе 
недавней Генеральной конференции Агентства по 
запрещению ядерного оружия в Латинской Аме-
рике и Карибском бассейне, которая состоялась в 
Аргентине в августе прошлого года, мы вновь под-
твердили нашу приверженность усилиям, направ-
ленным на полную и необратимую ликвидацию 
такого оружия.

Мы признаем, что предотвращение горизон-
тального распространения ядерного оружия явля-
ется относительно успешным результатом в рамках 
режима Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). Тем не менее, ничего подобного 
нельзя сказать о другом аспекте — ядерном разору-
жении, — поскольку обладающие ядерным оружи-
ем государства по-прежнему не полностью соблю-
дают соответствующие положения. Настало время 
для того, чтобы эти государства осуществили те 
меры в области ядерного разоружения, которые 
они согласились принять, во исполнение Договора 
и планов действий, одобренных на конференциях 
участников Договора о нераспространении ядер-
ного оружия по рассмотрению действия Договора 
2000 и 2010 годов.

В этом контексте Бразилия приветствует 
своевременное проведение 26 сентября заседа-
ния высокого уровня по ядерному разоружению 
(см. A/68/PV.11). Нас обнадеживает широкая под-
держка решительных действий по уничтожению 
ядерного оружия, а также незамедлительному 
началу переговоров по многостороннему между-
народному договору в области ядерного разоруже-
ния. Во время этого заседания делегация Бразилии 
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изложила причины, лежащие в основе нашей глу-
бокой убежденности в том, что продвижение впе-
ред дела ядерного разоружения должно занимать 
приоритетное место в повестке дня международно-
го сообщества.

Во-первых, здесь присутствует гуманитарная 
перспектива. Как было подчеркнуто на Конференции 
по гуманитарным последствиям применения ядер-
ного оружия, состоявшейся в Осло в марте 2013 года, 
само существование ядерного оружия противоречит 
международному гуманитарному праву.

Во-вторых, здесь присутствует социально-эко-
номическая перспектива. По прошествии 20 лет 
после окончания «холодной войны» и несмотря на 
нынешний мировой финансовый кризис и его нега-
тивные последствия для социального благополучия, 
государства, обладающие ядерным оружием, про-
должают инвестировать большие суммы в сохране-
ние и модернизацию своих арсеналов оружия.

В-третьих, здесь есть и перспектива, связан-
ная с безопасностью. До тех пор пока существуют 
ядерные арсеналы, мир никогда не будет полно-
стью избавлен от опасности ядерных взрывов — 
преднамеренных или случайных. И до тех пор пока 
небольшая группа стран будет считать себя вправе 
обладать ядерным оружием, будет существовать 
опасность того, что другие государства или него-
сударственные субъекты будут стремиться приоб-
рести или создать такое оружие. Это та область, где 
пример государств, обладающих ядерным оружи-
ем, является контрпродуктивным. Хотя мы привет-
ствуем двусторонние соглашения, нацеленные на 
сокращение количества определенных видов ору-
жия, мы должны напомнить о том, что такие ини-
циативы не ведут к окончательному разоружению, 
которого можно достичь только благодаря приня-
тию необратимых, транспарентных и поддающихся 
проверке мер.

Мы выражаем разочарование в связи с перено-
сом Конференции 2012 года по вопросу о создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и всех других видов оружия массового унич-
тожения. Успешное проведение этой конференции 
предусмотрено ДНЯО и является частью нынешне-
го этапа обзора его осуществления. По нашему мне-
нию, эта конференция должна быть проведена как 
можно скорее. Мы настоятельно призываем все без 
исключения страны региона принять в ней участие. 

Мы готовы поддержать все усилия, направленные 
на создание зон, свободных от ядерного оружия, по 
всему миру. Бразилия гордится тем, что вместе с 
Аргентиной разработала успешную модель сотруд-
ничества и мер укрепления доверия в рамках Бра-
зильско-Аргентинского агентства по учету и кон-
тролю ядерных материалов.

Бразилия всегда считала и считает, что Кон-
ференция по разоружению является единствен-
ным многосторонним форумом для переговоров по 
вопросам разоружения и поэтому играет важную 
роль. По нашему мнению, проблемы, с которыми 
сталкивается Конференция, носят политический 
характер, и их нельзя отделять от других проблем 
в контексте международного мира и безопасности. 
Наряду с ядерным разоружением, Конференция 
должна иметь политические условия, позволяющие 
ей вести переговоры по юридически обязывающим 
документам, предоставляющим государствам, не 
обладающим ядерным оружием, гарантии против 
применения или угрозы применения ядерного ору-
жия, и предотвращать размещение любых видов 
оружия в космическом пространстве. Недавно Бра-
зилия приняла участие в работе Группы правитель-
ственных экспертов по мерам транспарентности и 
укрепления доверия в космосе, которая была соз-
дана во исполнение резолюции 65/68 Генеральной 
Ассамблеи. Мы рады признанию этой Группой 
того, что меры в области транспарентности и укре-
пления доверия, которые она призвана разработать, 
смогут служить основой для принятия будущих 
юридически обязывающих мер. В этой связи Бра-
зилия присоединяется к России и предлагает, что-
бы инициатива под названием «Нет — размещению 
оружия в космическом пространстве» была вклю-
чена в резолюцию Генеральной Ассамблеи.

Бразилия готова также начать переговоры по 
договору о прекращении производства расщепля-
ющегося материала на Конференции по разоруже-
нию. Однако, по нашему мнению, для того чтобы 
быть эффективным, такой документ должен охва-
тывать вопросы ликвидации бывшего производства 
и существующих запасов расщепляющихся матери-
алов. Мы очень сожалеем, что по прошествии почти 
двух десятилетий после завершения переговоров по 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний его вступление в силу по-прежнему 
тормозится. Бразилия хотела бы настоятельно при-
звать все страны, которые еще не присоединились к 
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этому Договору, особенно страны, перечисленные в 
Приложении 2, сделать это как можно быстрее.

Я хочу вновь заявить о твердой приверженно-
сти Бразилии эффективной и успешной реализа-
ции системы гарантий Международного агентства 
по атомной энергии. Мы считаем необходимым 
поддерживать ее авторитет, беспристрастность и 
репутацию. Бразилия принимала активное участие 
в недавних дискуссиях в Агентстве по вопросу об 
осуществлении гарантий на государственном уров-
не, так называемой концепции применения гаран-
тий на уровне государства. Мы приветствуем тот 
факт, что после консультаций с государствами-чле-
нами Генеральный директор подготовит документ 
для рассмотрения и принятия мер Советом управ-
ляющих до пятьдесят восьмой сессии Генеральной 
конференции, в котором будут содержаться даль-
нейшие разъяснения и информация, необходимые 
для рассмотрения имеющихся вопросов и проблем. 
Наша страна всецело привержена осуществлению 
международных мер, нацеленных на предотвраще-
ние того, чтобы негосударственные действующие 
лица получили доступ к ядерному оружию и свя-
занным с ним материалам и технологиям. Однако 
озабоченности в сфере ядерной безопасности не 
должны препятствовать осуществлению государ-
ствами своего законного права развивать исследо-
вания, производство и использование ядерной энер-
гии в мирных целях.

Бразилия испытывает серьезную обеспокоен-
ность в связи с недавней активизацией деятель-
ности глобальной сети шпионажа с применением 
электронных средств, нацеленной на огульный 
перехват сообщений и информации частных лиц, 
представителей деловых кругов и членов прави-
тельств. Такая недопустимая практика представля-
ет собой серьезную угрозу национальному сувере-
нитету и правам личности, а также является несо-
вместимой с демократическими взаимоотношения-
ми между дружественными странами.

Во время общих прений в Генеральной Ассам-
блее в этом году Ее Превосходительство президент 
Бразилии Дилма Роуссефф подчеркнула, что инфор-
мационные и телекоммуникационные технологии 
не должны стать новым полем битвы между госу-
дарствами. Она сказала, что пора создать условия, 
которые не допускали бы использования кибер-
пространства в качестве средства ведения войны 
посредством шпионажа, подрывной деятельности 

и нападений на системы и инфраструктуры других 
стран (см. A/68/PV.5). Бразилия не может допустить 
повторения незаконных действий, как если бы они 
являлись нормой, и мы готовы тесно сотрудничать 
со всеми государствами — членами Организации 
Объединенных Наций, как мы сотрудничаем с 
нашими партнерами в Латинской Америке, в деле 
надлежащего решения этого вопроса. В ходе шесть-
десят восьмой сессии Бразилия будет участвовать в 
осуществлении и поощрении инициатив, которые, 
обеспечивая свободный поток информации и гаран-
тируя право на конфиденциальность, нацелены на 
утверждение многосторонних норм и принципов, 
касающихся информационных и коммуникацион-
ных технологий, включая вопросы управления.

Бразилия считает, что применение химическо-
го оружия является чудовищным и неприемлемым 
при любых обстоятельствах. Наша страна с боль-
шой тревогой восприняла подтверждение миссией 
Организации Объединенных Наций факта приме-
нения такого оружия на сирийской территории. В 
этой связи мы приветствуем решение правитель-
ства Сирийской Арабской Республики присоеди-
ниться к Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении и незамедлительно 
приступить к ее выполнению. Бразилия рассчиты-
вает на то, что присоединение Сирии к Конвенции 
будет содействовать приданию всеобщего характе-
ра этому документу. Мы также приветствуем важ-
ные решения по этому вопросу, принятые Орга-
низацией по запрещению химического оружия и 
Советом Безопасности 27 сентября. Мы уверены в 
том, что согласованные меры будут содействовать 
приданию нового импульса поиску согласованных 
решений, которые позволят остановить волну наси-
лия в этой стране.

Позвольте мне также выразить большое удов-
летворение Бразилии в связи с принятием и откры-
тием для подписания Договора о торговле оружием 
(ДТО) и, в частности, большим прогрессом, достиг-
нутым нами к настоящему времени в процессе под-
писания и ратификации Договора. Мы призываем 
все страны, которые еще не подписали этот Дого-
вор, рассмотреть возможность его подписания в 
ближайшее время. На данный момент работа над 
ДТО, разумеется, не завершена. Бразилия считает, 
что он будет более строгим и более эффективным, 
если в нем будут предусмотрены четкий запрет на 
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передачу оружия неправомочным негосударствен-
ным субъектам и правило представления сертифи-
катов конечного использования/конечного пользо-
вателя всеми торговцами, а также если боеприпа-
сы будут окончательно включены в сферу охвата 
Договора. Мы надеемся заполнить эти пробелы в 
должное время в рамках механизма обзора, пред-
усмотренного самим ДТО.

Бразилия будет и впредь стремиться к обе-
спечению международного порядка на основе сба-
лансированных, недискриминационных и юри-
дических обязательств, являющихся общими для 
всех. Мы убеждены в том, что нам надо работать 
над построением такого международного поряд-
ка, который способствовал бы миру, стабильности 
и благополучию. Мы будем работать ради того, 
чтобы сотрудничество и дипломатия возобладали 
над конфронтацией.

Г-н Диалло (Сенегал) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, прежде всего, позвольте мне от 
всей души поздравить Вас с вступлением на пост 
Председателя Первого комитета и заверить в готов-
ности нашей делегации к всестороннему сотрудни-
честву. Мы также приветствуем всех членов Бюро.

Наша делегация присоединяется к заявле-
ниям, сделанным представителями Индонезии и 
Нигерии от имени Движения неприсоединения и 
Группы африканских государств, соответственно 
(см. A/C.1/68/PV.3).

В прошлом году в это время, несмотря на энту-
зиазм, проявленный многими делегациями в ходе 
переговоров по договору о торговле оружием, наша 
страна выразила сожаление по поводу того, что мы 
не достигли договоренности по регулированию 
торговли обычными вооружениями. Тем не менее, 
я хотел бы выразить удовлетворение прогрессом, 
достигнутым нами в течение одного года.

Я хотел бы обратить внимание на одну такую 
область прогресса в контексте обычных вооруже-
ний: проведение второго созываемого раз в два года 
совещания государств для рассмотрения хода осу-
ществления Программы действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней, которое привело к консен-
сусу в том, что касается осуществления этой про-
граммы в полном объеме.

Мы должны также приветствовать принятие 
Генеральной Ассамблеей 2 апреля 2013 года резо-
люции по юридически обязательному документу об 
установлении общих международных стандартов в 
отношении импорта, экспорта и передачи обычных 
вооружений (резолюция 67/234 B).

Что касается ядерной проблематики, то мы 
приветствуем участие всех заинтересованных сто-
рон в работе, которая завершилась созывом первого 
заседания Генеральной Ассамблеи высокого уровня 
по ядерному разоружению (см. A/68/PV.11), состо-
явшемуся 26 сентября.

Эти успехи показывают, что сегодня много-
сторонность является как никогда востребованным 
подходом для достижения конкретных результатов. 
Однако ядерное разоружение остается одной из 
наиболее острых проблем коллективной безопас-
ности. Конечная цель состоит в достижении мира, 
свободного от ядерного оружия, и эта цель будет 
достигнута только через полное разоружение. 
Именно поэтому мы вновь призываем к созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия, что, несомненно, укрепит режим Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
в регионе.

Кроме того, мы поддерживаем прозвучавший 
на Конференции по разоружению призыв Движе-
ния неприсоединения к скорейшему началу пере-
говоров с целью разработки всеобъемлющей кон-
венции по ядерному оружию, в которой основное 
внимание должно уделяться вопросам запрещения, 
обладания, разработки, производства, приобре-
тения, испытания, накопления запасов, передачи, 
применения или угрозы применения и уничтоже-
ния такого оружия. Поэтому мы призываем обла-
дающие ядерным оружием государства поддержать 
данное предложение Движения неприсоединения 
для достижения цели полного ядерного разоруже-
ния и дальнейшей работы в направлении полной 
ликвидации своих ядерных боеголовок.

Переговоры по заключению соглашения о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала в военных целях, что является еще одной 
важной составляющей разоружения и нераспро-
странения, также зашли в тупик, несмотря на 
достигнутый ограниченный прогресс. Между тем, 
мы должны обеспечить, чтобы запасы расщепляю-
щегося материала, рассредоточенные на различных 
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объектах в 32 странах, не попали в чужие руки и 
чтобы Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний незамедлительно вступил в силу.

При этом необходимо полностью обеспечить 
неотъемлемое право стран на исследования, про-
изводство и использование ядерной энергии в мир-
ных целях под бдительным оком Международного 
агентства по атомной энергии. В этой связи целесоо-
бразно укрепить авторитет и потенциал Агентства.

Кроме того, мы вновь подтверждаем важную 
роль Конференции по разоружению как единствен-
ного многостороннего переговорного органа в 
области разоружения.

Мы также заявляем о нашей поддержке рабо-
ты Комиссии Организации Объединенных Наций 
по разоружению, которая благодаря новым предло-
жениям начала свой последний цикл переговоров в 
2012–2014 годах в более благоприятных условиях.

То, что произошло в Сирии в августе, говорит 
о том, что все страны абсолютно обязаны подпи-
сать и ратифицировать Конвенцию о запрещении 
разработки, производства, накопления и приме-
нения химического оружия и о его уничтожении 
для того, чтобы такая трагедия больше никогда 
не повторилась.

Наша страна приветствует бесценный вклад 
неправительственных организаций в этой области. 
Мы хотели бы здесь вновь заявить, что таким орга-
низациям необходимо обеспечить справедливое 
участие в нашей работе.

И, наконец, я призываю все делегации проявить 
гибкость и политическую волю в ходе этой сессии 
Первого комитета. Со своей стороны, я вновь выра-
жаю готовность нашей делегации в полной мере и 
конструктивно участвовать во всей нашей работе.

Г-н Торо-Карневали (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): К сожале-
нию, наш Постоянный представитель посол Саму-
эль Монкада не может присутствовать на сегод-
няшнем заседании, поэтому я зачитаю заявление от 
его имени.

Г-н Председатель, позвольте мне поздравить 
Вас с избранием и пожелать всяческих успехов в 
Вашей работе. Мы хотели бы также поблагода-
рить Вашего предшественника посла Перкаю за его 

умелое руководство работой Комитета на предыду-
щей сессии.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
сделанному представителями Индонезии от имени 
Движения неприсоединения, и к заявлению, кото-
рое позднее сделает  в ходе общих прений предста-
витель Кубы от имени Сообщества латиноамери-
канских и карибских государств.

В государствах, обладающих ядерным оружи-
ем, в настоящее время насчитывается примерно 
20 500 ядерных боеголовок. Более 5000 из них раз-
вернуты и готовы к использованию и 2000 находят-
ся в состоянии повышенной боевой готовности. С 
учетом технического прогресса значительное чис-
ло имеют мощность, превышающую в 8–100 раз 
мощность бомб, которые уничтожили Хиросиму 
и Нагасаки.

Вот почему мы должны продвигаться одновре-
менно по пути всеобщего и полного ядерного разо-
ружения и по пути достижения целей как горизон-
тального, так и вертикального ядерного нераспро-
странения. В этой связи ядерные державы должны 
в духе доброй воли приступить к переговорам, 
направленным на сокращение и, в конечном счете, 
ликвидацию своих ядерных арсеналов в соответ-
ствии со статьей VI Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) и обязательствами, 
взятыми на обзорных конференциях участников 
ДНЯО 2000 и 2010 годов. Мы также поддерживаем 
идею о необходимости заключения международной 
конвенции о запрещении производства, использо-
вания и хранения ядерного оружия и обладания им 
под многосторонней системой строгого контроля.

Ядерное разоружение, в частности ликвида-
ция ядерного оружия, является одним из приори-
тетов Сообщества латиноамериканских и кариб-
ских государств (СЕЛАК). Вот почему Куба в каче-
стве действующего Председателя СЕЛАК созвала 
20 августа 2012 года в Буэнос-Айресе совещание 
старших должностных лиц, с тем чтобы принять 
заявление с требованием о ликвидации ядерно-
го оружия.

Венесуэла решительно призывает все государ-
ства, обладающие ядерным оружием, исключить из 
своих доктрин безопасности и военных стратегий 
применение или угрозу применения такого оружия 
против государств, не обладающих им. Мы вновь 
заявляем о нашем стремлении начать переговоры 
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и заключить юридически обязательный всеобщий 
и безусловный документ о гарантиях безопасности 
для всех государств, не обладающих ядерным ору-
жием, с тем чтобы добиться полной ликвидации всех 
видов такого оружия, где бы они ни находились.

Венесуэла вновь подтверждает свою убежден-
ность в том, что создание зон, свободных от ядер-
ного оружия, укрепляет режим нераспространения 
и международный мир и безопасность, а также в 
значительной степени содействует достижению 
цели ядерного разоружения. В этой связи наша 
страна сожалеет о том, что в 2012 году так и не уда-
лось провести, согласно достигнутой договорен-
ности, международную конференцию по созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения. Мы вновь заявляем о том, что проведение 
такой конференции является важным и неотъемле-
мым элементом Заключительного документа Кон-
ференции 2010 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора. Поэтому мы настоятельно при-
зываем стороны как можно скорее провести такую   
конференцию. Договоренности, которые будут там 
достигнуты, внесут существенный вклад в дости-
жение цели ядерного разоружения и станут важ-
ным шагом в ближневосточном мирном процессе.

Венесуэла приветствует высокий уровень 
участников Совещания высокого уровня Генераль-
ной Ассамблеи, которое состоялось 26 сентября 
(см. A/68/PV.11), и выраженную на нем решитель-
ную поддержку полной ликвидации ядерного ору-
жия. Это стало четким свидетельством того, что 
ядерное разоружение имеет первостепенное значе-
ние для обеспечения мира и международной без-
опасности. В этой связи мы всецело поддержива-
ем «дорожную карту», которая была представлена 
делегацией Ирана от имени Движения неприсо-
единения для дальнейшего продвижения вперед по 
пути ядерного разоружения.

Венесуэла заявляет о своей поддержке ско-
рейшего начала переговоров в Конференции по 
разоружению по всеобъемлющему соглашению 
по ядерному оружию, с тем чтобы ввести запрет 
на обладание им, его разработку, производство, 
приобретение, испытание, хранение, передачу и 
применение или угрозу его применения, а также 
ликвидировать его. Она также одобряет провозгла-
шение 26 сентября Международным днем борьбы 

за полную ликвидацию ядерного оружия. Мы под-
держиваем предложение о созыве через пять лет 
международной конференции высокого уровня по 
ядерному разоружению для обзора достигнуто-
го прогресса.

Венесуэла отстаивает неотъемлемое право 
государств на проведение исследований и про-
изводство ядерной энергии в мирных целях без 
какой-либо дискриминации и в соответствии со 
статьями I, II, III и IV Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия.

Как государство — участник Конвенции о 
запрещении химического оружия Венесуэла отвер-
гает применение такого оружия при любых обсто-
ятельствах и кем бы то ни было. В то же время мы 
призываем все государства-участники, все еще 
обладающие химическим оружием, обеспечить 
полное уничтожение оставшихся запасов в соот-
ветствии с установленными сроками, с тем чтобы 
сохранить авторитет и целостность этого право-
вого документа. Мы также призываем государ-
ства-участники возобновить переговоры с целью 
принятия юридически обязательного протокола 
о проверке выполнения Конвенции о биологиче-
ском оружии.

Венесуэла считает многосторонний подход 
наиболее всеобъемлющим и эффективным сред-
ством достижения ядерного разоружения. В этой 
связи мы подчеркиваем необходимость того, чтобы 
Конференция по разоружению как можно скорее 
занялась решением таких приоритетных вопросов, 
как проведение переговоров по договору о запре-
щении производства расщепляющегося материала, 
предотвращение гонки вооружений в космосе, обе-
спечение негативных гарантий безопасности, а так-
же конвенции по ядерному разоружению.

Правительство Венесуэлы также вновь заявля-
ет о настоятельной необходимости полного запре-
щения всех ядерных испытаний и настоятельно 
призывает государства, перечисленные в приложе-
нии 2, чья ратификация Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний необходима 
для обеспечения его вступления в силу, ускорить 
процесс подписания и ратификации этого докумен-
та в первоочередном порядке и в качестве прояв-
ления своей политической воли и приверженности 
международному миру и безопасности.
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Венесуэла вновь подтверждает важность Про-
граммы действий по предотвращению и искоре-
нению незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней для многосторонних, региональных и 
национальных усилий, направленных на эффектив-
ную борьбу с незаконным оборотом такого оружия, 
негативное воздействие которого влечет за собой 
серьезные последствия в различных регионах по 
всему миру. Ответственность за предотвращение 
и искоренение такой незаконной деятельности и 
борьбу с ней лежит на государствах в соответствии 
с целями и принципами Устава Организации Объ-
единенных Наций и нормативно-правовой базой 
каждой страны.

Что касается государственной политики, осу-
ществляемой государством Венесуэла в этой обла-
сти, то следует подчеркнуть, что президент Респу-
блики г-н Николас Мадуро Мороc издал 15 июня 
2013 года закон, касающийся разоружения и кон-
троля над вооружениями, который был единоглас-
но утвержден нашей Национальной ассамблеей. В 
этом юридическом документе содержится 126 ста-
тей, и он направлен на ограничение продажи огне-
стрельного оружия и боеприпасов к нему частным 
лицам. В нем также предусматривается наказание 
в виде лишения свободы сроком от 7 до 20 лет за 
незаконное владение огнестрельным оружием. 
Этот закон также предусматривает создание фонда 
для оказания помощи пострадавшим от огнестрель-
ного оружия, который будет финансироваться за 
счет налога в размере пяти процентов от прибыли 
компаний, занимающихся продажей и производ-
ством оружия.

В заключение следует отметить, что мы под-
держиваем усилия, направленные на создание 
многополярной международной системы в интере-
сах обеспечения мира, справедливости и развития, 
основанной на полном соблюдении норм и принци-
пов международного права, и мы осуждаем непри-
емлемую практику, которая нарушает принцип 
юридического равенства государств.

Г-н Мольнар (говорит по-английски): Г-н Пред-
седатель, я хотел бы присоединиться к предыду-
щим ораторам и также поздравить Вас с вступле-
нием на этот очень важный пост и заверить Вас во 
всемерной поддержке нашей делегации. 

Венгрия полностью присоединяется к заявле-
нию, с которым выступил наблюдатель от Евро-
пейского союза. Однако я хотел бы сделать сле-
дующие замечания, важные с точки зрения наше-
го государства.

Усилия по разоружению и нераспространению 
имеют огромное значение для достижения нашей 
общей цели — цели создания более стабильного 
и безопасного мира. В этом году мы стали свиде-
телями ряда событий, которые внушают некото-
рый оптимизм. Резолюция по Договору о торговле 
оружием (ДТО) (резолюция 67/234 B), принятая 
Генеральной Ассамблеей, стала вехой на пути к 
пресечению незаконной торговли обычными воо-
ружениями. Венгрия подписала ДТО 3 июня и в 
данный момент готовится к его ратификации. Мы с 
удовлетворением отмечаем, что Договор подписало 
большое число стран, которые либо начали, либо 
уже завершили национальные процессы его рати-
фикации. ДТО уже стал важным ориентиром, уста-
новив высокие стандарты в данной области.

К сожалению, обычные вооружения — это 
отнюдь не единственный вид оружия, применя-
емый в вооруженных конфликтах, как показали 
недавние события в Сирии. Поэтому мы привет-
ствуем резолюцию Совета Безопасности 2118 (2013) 
и решение Исполнительного совета Организации 
по запрещению химического оружия о ликвидации 
сирийского химического оружия. Выполнение этих 
решений позволит внести важный вклад в установ-
ление мира и безопасности в Сирийской Арабской 
Республике. Мы призываем все страны ратифици-
ровать Конвенцию по химическому оружию, ибо 
это позволило бы нам приблизиться к цели созда-
ния зоны, свободной от оружия массового уничто-
жения, и на Ближнем Востоке.

Еще одним событием, внушающим определен-
ный оптимизм, стали первоначальные изменения 
в тоне обсуждения иранской ядерной программы. 
Мы надеемся, что за этой новой риторикой после-
дуют конкретные шаги.

Мы неизменно придерживаемся той точки 
зрения, что многосторонняя дипломатия и укре-
пление международных организаций, режимов и 
рамок сотрудничества, а также активное участие 
в их работе представляют собой важнейшие сред-
ства смягчения угрозы, создаваемой оружием мас-
сового уничтожения. Венгрия, как и всегда, готова 
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вносить свою лепту в эту работу и содействовать 
продвижению новых инициатив.

Такой подход находит свое отражение, среди 
прочего, в том, что вот уже долгое время мы играем 
ведущую роль в представлении ежегодного проек-
та резолюции Генеральной Ассамблеи по Конвен-
ции по биологическому оружию — важнейшему 
элементу усилий международного сообщества, 
направленных на борьбу с распространением ору-
жия массового уничтожения. В августе 2013 года 
мы имели честь быть председателем совещания 
экспертов, а в ближайшем будущем мы будем пред-
седательствовать на совещании государств-участ-
ников. Мы разработали амбициозную межсессион-
ную программу работы на 2012–2015 годы, охваты-
вающую все пункты договора. Цель нашего пред-
седательства — вовлечь в дискуссию еще больше 
участников. На последнем совещании экспертов в 
Женеве мы заслушали мнения целого ряда участ-
ников, включая различные агентства из развитых 
и развивающихся стран, международные органи-
зации, академические круги и НПО. Очевидно, 
что некоторые из обсуждаемых вопросов потре-
буют дополнительного внимания и анализа. Наша 
цель заключается в выполнении решений седьмой 
Обзорной конференции, а также в том, чтобы меж-
сессионная программа оставалась эффективным 
инструментом рассмотрения и сокращения рисков, 
создаваемых биологическим оружием.

Венгрия по-прежнему привержена цели избав-
ления мира от ядерного оружия — благородной 
цели, стоящей в центре деятельности Организа-
ции Объединенных Наций в области разоружения. 
Мы убеждены, что Договор о нераспространении 
ядерного оружия является краеугольным камнем 
режима нераспространения ядерного оружия и 
остается исключительно важным элементом для 
процесса ядерного разоружения. Венгрия придает 
одинаковое значение каждому элементу Договора 
и стремится к сбалансированному осуществлению 
Плана действий, изложенного в Заключительном 
документе Обзорной конференции 2010 года. Мы 
надеемся, что в ходе нынешнего обзорного цикла 
мы сумеем добиться дальнейшего прогресса.

На наш взгляд, ядерная безопасность пред-
ставляет собой все более важный аспект уси-
лий по нераспространению. Мы очень гордимся 
тем, что министр иностранных дел Венгрии стал 
Председателем первой в истории Международной 

конференции высокого уровня Международного 
агентства по атомной энергии по вопросам ядер-
ной безопасности, которая состоялась в июле. Мы 
искренне надеемся, что результаты этой Конферен-
ции будут способствовать созданию более безопас-
ного мира.

Как государство, указанное в приложении 2, 
Венгрия не только придает большое значение всту-
плению в силу Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний, но и вместе с Индонезией, 
сокоординатором процесса выполнения статьи XIV, 
прилагает все возможные усилия, для того чтобы 
приблизить нас к этой цели. Мы твердо убеждены 
в том, что ДВЗЯИ является объединяющей силой 
в рамках многосторонней системы и что его всту-
пление в силу позволит укрепить глобальный мир и 
безопасность. Мы с удовлетворением отмечаем, что 
состоявшаяся 27 сентября под сопредседательством 
Венгрии и Индонезии Конференция по статье XIV 
увенчалась успехом, и мы приветствуем ратифика-
цию Договора Гвинеей-Бисау и Ираком, о чем было 
объявлено незадолго до Конференции. Мы также с 
удовлетворением отмечаем, что, как сопредседате-
ли, мы могли бы внести свой вклад в запуск ини-
циативы Исполнительного секретаря Организации 
по Договору о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний по созданию группы видных деяте-
лей. Мы убеждены, что деятельность этой группы 
и координаторов процесса выполнения статьи XIV 
будет взаимодополняющей и что наши совместные 
усилия позволят вдохнуть новую жизнь и энергию 
в процесс вступления Договора в силу.

Венгрия считает, что заключение договора о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала (ДЗПРМ) является необходимым шагом впе-
ред на пути к избавлению мира от ядерного оружия, 
а также важным вкладом в усилия по нераспростра-
нению. В ответ на призыв Генерального секретаря 
Венгрия представила свои соображения по поводу 
различных аспектов такого договора и готова при-
нять участие в работе группы правительственных 
экспертов, которую планируется создать. Мы под-
черкиваем важность начала переговоров по такому 
договору в самое ближайшее время. Необходимо 
также добросовестно изучить последние собы-
тия, в частности решение о создании неофициаль-
ной рабочей группы Конференции по разоруже-
нию (КР) с целью разработки программы работы, 
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для того чтобы преодолеть сохраняющуюся на Кон-
ференции по разоружению тупиковую ситуацию.

В 2013 году Венгрия стала первым из шести 
председателей КР и принимала искренние попытки 
активизировать работу Конференции. Самым пер-
вым шагом в этом направлении должно было стать 
принятие программы работы. О нашем предложе-
нии часто говорили как о новаторской попытке пре-
одолеть сохраняющуюся в этом органе тупиковую 
ситуацию. К сожалению, справиться с этим нам не 
удалось, но мы по-прежнему преисполнены реши-
мости найти выход из тупика на КР. Мы призна-
тельны нашим коллегам из группы «5+1», которые 
не менее активно и целенаправленно стремились 
изыскать возможности для достижения консен-
суса по программе работы, которого в этом году, 
несмотря на наши коллективные усилия, нам вновь 
не удалось достичь. КР находится на переломном 
этапе в контексте продвижения вперед, и мы будем 
очень внимательно следить за дискуссией по пово-
ду будущего Конференции, которая развернется 
здесь, в Первом комитете.

В заключение я хотел бы остановиться на Кон-
венции о запрещении противопехотных мин, или 
Оттавской конвенции. В начале 2011 года Венгрия 
обнаружила неизвестное прежде минное поле вдоль 
венгерско-хорватской границы, сохранившееся со 
времен конфликта 1990-х годов в бывшей Югос-
лавии. Венгрия незамедлительно уведомила госу-
дарства — участники Конвенции о своей находке 
и оперативно приняла меры по устранению этой 
угрозы. К концу сентября 2013 года Венгрия завер-
шила работу по разминированию вдоль границы с 
Хорватией, на которой теперь не осталось каких-
либо известных минных полей. Официальное заяв-
ление о завершении работы будет представлено на 
тринадцатом совещании государств-участников, 
которое состоится в декабре в Женеве.

Председатель (говорит по-арабски): Сейчас 
я предоставляю слово представителям ряда деле-
гаций, пожелавших выступить в порядке осу-
ществления права на ответ. Я хотел бы напомнить 
делегациям о том, что продолжительность первого 
выступления в порядке осуществления права на 
ответ ограничивается 10 минутами, а второго — 
5 минутами.

Г-н Ким Ю Сон (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 

В порядке осуществления нашего права на ответ я 
хотел бы разъяснить несколько моментов, касающих-
ся ядерной проблемы на Корейском полуострове. 

Как уже хорошо известно, Соединенные Штаты 
первыми начали проводить враждебную политику 
по отношению к Корейской Народно-Демократиче-
ской Республике. Именно эта страна создала ядер-
ную проблему на Корейском полуострове. С их 
стороны также постоянно звучат ядерные угрозы в 
отношении Корейской Народно-Демократической 
Республики. Мы были вынуждены создать свои 
ядерные силы сдерживания в целях защиты своего 
суверенитета и самого нашего существования.

Недавно Соединенные Штаты и Южная Корея 
подписали так называемую «Целенаправленную 
стратегию сдерживания» на ежегодном Консуль-
тативном совещании по вопросам безопасности 
и приняли совместное заявление, призывающее к 
нанесению ущерба Корейской Народно-Демокра-
тической Республике с помощью их вооруженных 
сил. Эта «Целенаправленная стратегия сдержива-
ния» является опасным сценарием развязывания 
ядерной войны, в котором подчеркивается необ-
ходимость нанесения упреждающего удара по 
Корейской Народно-Демократической Республике 
и мобилизации всех военных средств, в том числе 
ядерного оружия.

Эти факты свидетельствуют о том, что Соеди-
ненные Штаты по-прежнему являются страной, 
которая разрушает мир и стабильность и обостряет 
напряженность на Корейском полуострове. В этой 
связи Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика по-прежнему считает, что, если администра-
ция Соединенных Штатов действительно стремит-
ся к денуклеаризации Корейского полуострова и 
заинтересована в обеспечении мира и безопасности 
в регионе, то Соединенные Штаты, а не Корейская 
Народно-Демократическая Республика, должны 
сделать первый шаг; ибо именно Соединенные 
Штаты проводят крайне враждебную политику по 
отношению к Корейской Народно-Демократиче-
ской Республике, порождая ядерную проблему на 
полуострове и создавая постоянную ядерную угро-
зу для всего региона.

Что касается резолюций Совета Безопасности, 
то мы неоднократно официально заявляли о том, 
что мы не принимаем и не признаем ни одну из них.
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Г-н Ибрагим (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-английски): Как представляется, пред-
ставитель Канады не очень внимательно следит за 
ходом происходящих событий, которые отражают 
подлинную и искреннюю приверженность сирий-
ского правительства выполнению своих междуна-
родных обязательств, в том числе вытекающих из 
его присоединения к Конвенции по химическому 
оружию. Многие международные должностные 
лица отмечают рекордно сжатые сроки, в кото-
рые удалось приступить к процессу ликвидации, 
и отдают должное сирийскому правительству за 
его сотрудничество. Мы призываем представителя 
Канады более пристально следить за событиями, 
происходящими в этой связи.

В то время как большинство стран мира высту-
пают за использование дипломатии и поиск мир-
ных решений, к сожалению, как мы видим, суще-
ствует меньшинство, которое до сих пор не хочет 
присоединиться к сторонникам мира. Мы призыва-
ем канадского представителя и ее правительство, а 
также страны, относящиеся к этому меньшинству, 
сыграть позитивную дипломатическую роль в 
поисках путей политического урегулирования кри-
зиса в Сирии.

Г-н Роузех Гир Калех Нои (Исламская Респу-
блика Иран) (говорит по-английски): К сожалению, 
сегодня в первой половине дня мы услышали невер-
ное название, прозвучавшее при упоминании Пер-
сидского залива. Я хотел бы четко дать понять, что 
использование таких неверных названий, а также 
придумывание или использование каких-либо дру-
гих названий, кроме Персидского залива — един-
ственно верного географического назначения, 
исторически сложившегося и общепризнанного при 
упоминании морской акватории между Ираном и 
странами Аравийского полуострова, — может лишь 
приводить к путанице и недопониманию. Поэтому 
оно отвергается и не имеет никакого юридическо-
го значения.

Г-н Лим Сан Бем (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Северная Корея вновь перекладыва-
ет вину на других за свою незаконную деятельность 
и провокации. Нет необходимости говорить, что 
причиной напряженности в регионе служат про-
должающиеся запуски ракет и ядерные испытания 
Северной Кореи. Доводы представителя Северной 
Кореи являются ничем иным, как безответствен-
ным и смешным предлогом.

Согласно соответствующим резолюциям 
Совета Безопасности и Совместному заявлению 
от 19 сентября 2005 года Северная Корея обязана 
отказаться от всего ядерного оружия и существу-
ющих ядерных программ, включая программу 
по обогащению урана. В недавно принятой Сове-
том резолюции 2094 (2013) также отмечается, что 
Северная Корея должна четко понимать, что она 
ничего не добьется, если будет развивать свою 
ядерную программу и продолжать свои провокаци-
онные действия.

Наконец, позвольте мне отметить, что союз 
между Республикой Корея и Соединенными Шта-
тами носит оборонительный характер. Его цель 
состоит в сдерживании угрозы, создаваемой Корей-
ской Народно-Демократической Республикой на 
Корейском полуострове.

Г-н Ким Ю Сон (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Я хотел бы прокомментировать замечания, с кото-
рыми только что выступил представитель Южной 
Кореи, утверждающий, что мы на самом деле пере-
кладываем вину на других. 

Я хотел бы спросить его, сообщал ли он о том, 
что на рассвете 4 октября ударная группа агрессив-
ных сил Соединенных Штатов с атомного авианос-
ца ВМС США вновь зашла в порт Пусан. Она прини-
мает участие в совместных военно-морских манев-
рах, которые направлены против Корейской Народ-
но-Демократической Республики и которые тайно 
ведутся в Восточно-Китайском море с 30 сентября. 
Этот факт не является чем-то смешным.

Во-вторых, Соединенные Штаты и Южная 
Корея изо всех сил стараются оказать политическое 
и военное давление на Корейскую Народно-Демо-
кратическую Республику, с тем чтобы подорвать 
наш имидж как сторонника диалога и мира и уси-
лить напряженность посредством принятия безум-
ных провокационных действий, чреватых развязы-
ванием ядерной войны, в целях реализации своих 
агрессивных устремлений. Это лишь усилит него-
дование армии и народа Корейской Народно-Демо-
кратической Республики.

Если, несмотря на все предупреждения, Соеди-
ненные Штаты и Южная Корея решат и далее пред-
принимать провокационные действия в отношении 
Корейской Народно-Демократической Республики, 
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которые могут привести к ядерной войне, она будет 
решительно противостоять им.

Г-н Лим Сан Бем (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Общеизвестно, что проводимые 
Республикой Корея совместно с Соединенными 
Штатами учения являются законными оборони-
тельными учениями перед лицом провокаций и 
угроз в адрес Республики Корея со стороны Север-
ной Кореи. Такие совместные учения призваны 
укрепить нашу совместную готовность противо-
стоять военным действиям Северной Кореи. Они 
носят чисто оборонительный характер.

Вопреки доводу представителя Северной 
Кореи, в последние несколько десятилетий эти уче-
ния содействовали предотвращению начала войны 
в результате угроз со стороны Северной Кореи. 
Северная Корея упорно отказывается выполнять 
резолюции Совета Безопасности и заявляет о том, 
что она не связана никакими содержащимися в них 
обязательствами, которые добросовестно и после-
довательно выполняют все другие государства — 
члены Организации Объединенных Наций.

В соответствии со статьей 25 Устава Органи-
зации Объединенных Наций все государства-чле-
ны соглашаются подчиняться решениям Совета 
Безопасности и выполнять их. В статье 48 Устава 
говорится, что

«действия, которые требуются для выпол-
нения решений Совета Безопасности в целях 
поддержания международного мира и безопас-
ности, предпринимаются всеми Членами Орга-
низации ...».

Поскольку резолюции 1718 (2006), 1874 (2009), 
2087 (2013) и 2094 (2013) были приняты на осно-
вании главы VII Устава, все государства-члены, 

включая Корейскую Народно-Демократическую 
Республику, должны выполнять свои обязательства 
по данным резолюциям. В статье 4 Устава четко 
оговорено, что членство в Организации открыто 
для всех миролюбивых государств, которые гото-
вы принять на себя и выполнять обязательства по 
Уставу. Устав Организации Объединенных Наций 
нельзя трактовать избирательно. Северная Корея не 
вправе выполнять одни обязательства и игнориро-
вать другие.

Позвольте мне подчеркнуть также, что наряду 
с Советом Безопасности более 80 государств — чле-
нов Организации Объединенных Наций выступили 
с национальными заявлениями с осуждением про-
ведения Северной Кореей третьего ядерного испы-
тания и призвали ее выполнять соответствующие 
резолюции Совета Безопасности. Я хотел бы про-
сить представителя Северной Кореи назвать хотя 
бы одну страну, выступающую в поддержку пози-
ции Северной Кореи.

Северная Корея ежегодно получает от Орга-
низации Объединенных Наций помощь на сумму 
в более 10 млн. долл. США. Очень жаль, что вла-
сти Северной Кореи не выполняют основного дол-
га перед своим народом, растрачивая имеющиеся 
скудные ресурсы на разработку ядерных ракет. 
Северная Корея должна использовать свои огра-
ниченные ресурсы для повышения уровня жизни 
своего народа, а не тратить их на разработку ядер-
ного оружия и ракет. Мы настоятельно призыва-
ем Северную Корею использовать значительные 
ресурсы, затрачиваемые ею на разработку ядерного 
оружия и ракет, на улучшение условий повседнев-
ной жизни своего народа.

Заседание закрывается в 13 ч. 10 м.


